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STERKE BOOG EN GROTE AREND 
STONDEN STOK STIJF... INEEN NL 
HALVE BOOG RONDOM HEN STAAR. IRS 
DEN DE WOLVEN HEN AAN. 
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-- TOEN HUILDE DE ZWARTE WOLF 
DOORDRINGEND. … EN DE HELE TROEP |; 
VERDWEEN /N HET BOS. 


5 Geer, 
WOLVEN, DE LEIDER SPRONG VAN HET USE 


EN VERDWEEN OOK 
15 DE WOLF. 
DIE WE GERED 
HEBBEN 
NU HEEFT HIJ 


ONGELOOFLIJK, 
IK DACHT DAT 
WE MOESTEN 
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VOORTAAN ZAL IK ME 


EERST BEDENKEN EER IK 
OP EEN WOLF SCHIET. dj 


VECHTEN: N 
STERKE BOOG HAD SCHER- 


DTEKKE BOOG HAD INDERTUD DE WOLF 
AAN DE ANDERE KANT VANDE RIVER | FE OGEN. EEN GEBROKEN 
GERED DUS MOEST ER ERGENS EEN TAKIE MER …. WAT 

BRUG ZIN, INDERDAAD VONDEN ZY EEN) PLATGETRAPTE BOSBES. 
Oisans SEN DAAR … PLATGE- 
OVERGANG. | 


HIER ZIJN N 
ZE GEWEEST, DIT 


TRAAT GRAS … HET WA: 
REN DUIDELIJKE TEKE- 
VEN VOOR STERKE BOOG. 
vS 


HET SPOOR LEIDDE NAAR WOEST TERREIN MET DIEPE 
KLOVEN. IN EEN ERVAN ZAGEN ZE EEN KAMP 
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DAAR [5 MUN. SCHUIL- 
PLAATS, KIJK, IK ZIE IN- 
DIANEN IN EEN WOLFS 


HET DROGE GRAS VATTE 


TWEE TEGEN TWINTIG MAAR TOCH 
GINGEN DE VRIENDEN VERDER . 
STERKE BOOG MAD EEN UISTIG PLAN. 


E LER AAN DEZE KANT ZETTEN 
{WE MET GRAS IN BRAND. OAN 
\ GAAN WIJ VLUG NAAR DE 
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DPOEDIG VLAM. TERWIJL HET| 
VUUR ZICH VERSPREIDDE, 
RENDEN DE KAMERADEN TEN 
GEN DE ROTSWAND OP 
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df WIND wAAIT 
IA HIERHEEN, DIRECT 


DE INDIANEN LIEPEN WT ZE KONDEN VOOR WOEDENDE KRETEN VO Zr 


DE VLAMMEN UIT, RECHT INDE PILEN VAN |KLONKEN, TOEN DE 


WOLFSKLAUW -IND/- 
ANEN HUN MANNEN 
ZAGEN VALLEN … 
ZY STORMDEN DE 
ROTSWAND 02 
NAAR STERKE BOOG 
EN GROTE AREND. 
TOEN, ALS UIT DE 


BI LUCHT GEVALLEN. 


SPRONGEN GROTE 
WOLVEN TUSSEN 
DE INDIANEN 11 


PDE vooRsTE 


DE STRIJDKREET 
DER MOHAwKS 
WEERKLONK DOOR 
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WOLF WAS EEN 
GROOT ZWAR? 


DE WOLVEN 
ZE KOMEN ONS) 
cont) JE HULP! _4 
oe 


[DE AANVALLEN VAN DE 
WOLVEN EN DE PULEN 
VAN STERKE BooG 
BRACHTEN DE WAFS- 
KLAUW-INDIANEN At GAUW | 
OPDE KNIEEN, SMEKEND 
[OM GENADE 


HELP!ZE 


TOEN DE BEIDE VRIEN- 

DEN DE LAATSTE OVER. 
LEVENDEN BEREIKTEN, 
SPRONGEN DE WOLVEN 
LwEG 
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STERVEN ! 
OF GEEF gE 


[Dar WAE HET EINDE VAN DE BENDE 27 WÄREN 
VERSLAGEN DOOR STERKE BOOG EN GROTE 
EN DOOR DE WOLVEN (EN 

ST 
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DAT 15 Z'N OVER 
WINNINGSKREET. HIJ 
HEEFT ONS NU TWEE} 
MAAL TERUGBE- 
TAALD' 


ij VOG EENS JANKTE HIJ, 
TOEN SPRONG HI WEG 
DE BEIDE VRIENDEN 
ZAGEN HEN NOOIT TERUG, 


eAboe-el-<Narsch wordt gered door zijn paard 


ng geleden trokken er Arabieren 
door de woestijn in de omgeving 
van Damascus. 

De aanvoerder der Arabieren heette 
Aboe-el-Marsch. Hij bereed een prach 
tig paard, dat bijzonder aan zijn 
meester gehecht was. Een eind van 
hun woonplaats werden de mannen 
plotseling overvallen door een bende 
Turkse ruiters. De Arabieren boden 
heldhaftige tegenstand, doch waren 
niet tegen de overmacht opgewassen 
Er sneuvelden er velen. een nog groter 
aantal raakte gewond 

Anderen werden gevangengenomen 
Onder hen bevond zich de dappere 
Aboe-el-Marsch. De vijanden namen 
hem zijn paard af en bonden hem 
vast op een kameel. Het zeldzaam 
mooi gebouwd ros wilden zij de suitar 
ten geschenke aanbieden 

Na de strijd trokken de Turken 
met hun gevangenen verder. Bij het 
invallen van de duisternis sloegen zij 
hun kamp op; het paard van Aboe 
bonden zij kluisters van geitehaar 


em de voeten, Aboe- arsch kreeg 
nu een leren gordel om zijn middel 
Van deze gordel nep een stevig 
koord, dat zijn voeten bijeenhield. 
want de vijanden wilden met alle ge 
weld verhinderen, dat hij zou vluchten 

Aboe kon de slaap niet vatten 
lraag wmgen de nachtelijke uren 
voorbij. Opeens begon zijn paard te 
hinniken. Het geluid klonk erg treurig. 
Het leek op het schreien van een diep 
bedroefd mens. Aboe hoorde het klaag- 
lijk gehinnik. Ofschoon hij nauwelijks 
n staat was zich te bewegen, slaagde 


hij er toch met ontzaglijke moeite in 
al kruipend zijn paard te bereiken. 
Het dier zag zijn meester in zijn nabij- 
heid en werd toen stil. Het keek hem 
met smekende ogen aan, alsof het 
zeggen wilde: „Maak mijn boeien 
los.” Aboe wist, wat hem te doen stond, 
hij beet met zijn sterke tanden de 
kluisters van geitehaar stuk. Op die 


manier kwam zijn paard vrij. 
‚Ga nu maar aan mijn vrouw 
melden, dat Aboe-el-Marsch nooit 


weerkeert. En steek je hoofd door de 
gordijnen van onze tent om de handen 
van mijn kinderen te likken.” sprak 
Aboe tot het dier. 

Maar het paard wilde zijn meester 
wiet verlaten. Het pakte Aboe beet 
bij diens lederen gordel, tilde hem 
op, droeg hem zo snel mogelijk naar 
de zijnen terug en legde hem in het 
kamp voor de tent neer. De inspanning 
was echter voor het edele dier te 
hevig geweest, even later blies het 
van vermoeidheid de laatste adem 
uit. 
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Het geheim vraa ora a 


GROOTMOEDER HAALDE IN DE WINKEL | > INTUSSEN VROEG FIONA ”. 
R WOLF — ZICH AF WAT HIJ TE MAKEN — 
EEN PAAR BISCUITJES VOOI KONE ALT é 
HET KASTEEL. q 
WAT IS HIJ TOCH mn 
EEN LIEF BEEST, 


« JA, 
HET IS EEN ECHT Î 
LIEF BEEST! EN NU ZITTEN 


JE! 
meneren DE De Manen 


HOE WOLF ONS DE SCHAT AAN. MAAR ZE 


IN HET KASTEEL DAT 
KON AANWIJZEN! kt Kier st 


TOEN FIONA EVEN LATER NAAR BUITEN KEEK BEVEND VAN ANGST OM WOLF, 
VERBLEEKTE ZE VAN SCHRIK KEERDE FIONA ZICH TOT 


= HAAR GROOTMOEDER. 


DAT ZIET 
ER NIET MOOI UIT 
MENEER DENVER 
VERMOEDT NATUURLIJK. 
DAT WOLF HIER 
VERBORGEN WORDT 


TOE, 
HOUDT U WOLF KOEST, 
DAN GA IK HEN 
TEGEMOET. 


GROOTMOEDER! 
DAAR KOMEN DE MANNEN 
AAN MET AGENT 
GRADUSSEN! 


VERBAASD HOORDE FIONA 4 g MAAR FIONA WAS 
HET RELAAS VAN DE À 5 À | OP HAAR HOEDE. 
POLITIEAGENT AAN de E Bj ZE BEGREEP DAT, 

p EEN COLLIE HEEFT ALS DE HOND EENMAAL 
DEZE JONGEMAN GEBETEN OP HET POLITIEBUREAU 
EN DIE HOND IS BĲ JOU WAS, DE DENVERS 


GEZIEN FIONA - HEM ZOUDEN HOUDEN, 
Ep E_ OMDAT ZE WISTEN, 
GELUKKIG NIET ERNSTIG, kj DAT WOLF HUN DE WEG 
MAAR DE HOND MOET MEE NAAR DE SCHAT 
NAAR HET POLITIEBUREAU KON WIJZEN. 
VOOR ONDERZOEK EN FIONA WAS 


7 Ä OVERTUIGD, DAT 

% DE SCHAT HET BEHOUD 
VAN HET KASTEEL 

DAT KAN NIET KON ZIJN. 
WOLF HEEFT HEM 
NIET GEBETEN! } 
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VOORDAT FIONA EEN WOORD KON ZEGGE 
STAPTE SIMON DENVER DE WINKEL BINNE 
GEVOLGD DOOR ZIJN HANDLANGE! 


V HEBBEN 
Wij EEN HOND, 
DIE BIJT? 
STEL JE VOOR, 
ZEKER BĲ MIJN 
LIEVE POESJE] 


za 
x Z Pal 


D VERLIETEN DE MANNEN DE WINKEL. 
Rp a 

E U HEBT U 
BEPAALD VERGIST, 
MENEER DENVER 


IK MOET 
M'N PLICHT DOEN, 
IK MOET HUISZOEKING 
VERRICHTEN. 


f 100 WOLF zin? 
WAAR HEEFT 
GROOTMOEDER 


DE AGENT EN DE BEIDE MANNEN ZOCHTEN, 
MAAR VONDEN NIETS. 


ER IS GEEN 
HOND TE ZIEN, 
MENEER DENVER. 4 
> rd 
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IK BEGRIJP 
ER NIETS VAN, HIJ 
MOET HIER ZIJN. 


WAT HANDIG BEDACHT, — - 
GROOTMOEDER! FIJN, DAT WOLF 
NIET GEGROMD HEEFT! 


WAAR HEBT U 
WOLF TOCH VERSTOPT, 
GROOTMOEDER? 


MAAR WE ZIJN 
DIE DENVERS NOG NIET KWIJT, 
ZE VERMOEDEN, DAT WOLF HIER IS. 
WISTEN WE MAAR WAT WOLF 
WEET, HADDEN WE MAAR 
ENIG HOUVAST AAN... 


FIONA DACHT WEER 
TERUG AAN 'T MOMENT, 
DAT ZE WOLF ONTMOET 
HAD - AAN HET BRIEFJE |=, 
ONDER ZIJN HALSBAND. |t 

ZE HAD ER MAAR EEN 
STUKJE VAN GELEZEN, 
WAARIN HAAR 

GEVRAAGD WERD VOOR Ki 
WOLF TE ZORGEN. 
DAARNA WAS HIJ WEG- 
GELOPEN EN TOEN ZE 
HEM TERUG VOND WAS 
HET BRIEFJE MET DE 
HALSBAND VERDWENEN. 
HAD ZE 'T BRIEFJE MAAR 
TERUG, DAN BEGREEP 
ZE BETER WAT WOLF 
MET KASTEEL KILLARNY 
TE MAKEN HADI £ 


OPEENS KREEG FIONA EEN IDEE. 


DE HALSBAND 
VAN GROOTVADERS HONDT 
MISSCHIEN KAN WOLF ME DAARMEE 
HET BRIEFJE TERUGBEZORGEN, 
DAT HIJ UIT ZEE HEEFT 
MEEGEBRACHT 


De bruine, gespikkelde notenkraker 
heeft innige vriendschap gesl t 
de stoere arvedennen, die als een- 
zame wachters op de bergen staan. 


IN DE ALPEN 


Het is een zwaar karwei om de hoge 
bergen in de Alpen te beklimmen. De 
vlotte warfdelaar van ons vlakke landje 
zal zijn kwieke stap moeten temperen 
tot een trage, korte pas om niet voor- 
tijdig warm te lopen of buiten adem 
te raken. Want het klimmen vergt 
veel van onze spieren en longen. De 
smalle kronkelende paadjes van steen. 
slag leiden ons zigzag omhoog langs 
de steile flank van de berg, eerst 
door het onderste loofbos, dat lang- 
zaam overgaat in dennen, sparren en 
lariksen, die beter bestand zijn tegen 
het harde klimaat op deze hoogte De 
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zomerdag ie er warm en zanganab 
maar de nacht brengt sterke afkaeling 
De winter is buitengewoon koud 
Gaandeweg wordt het echter ook de 
taaie naaldbomen te bar. Hoe hoger 
we komen, hoe armetieriger ze er uit 
zien Op tweeduizend meter hoogte 
gedijen nog slechts de lage. kromme 
bergdennen, waartussen steeds meer 
open plekken verschijnen, die schaars 
begroeid zijn met struiken Tenslotte 
verdwijnen ook die. Alleen de stoere 
arvedennen kunnen het hier op de 
boomgrens nog uithouden. Het zijn 
reusachtige stammen, die als eenzame 
wachters op de berghellingen staan 
Eeuwenoude dode exemplaren met 
grillig uitgestrekte takken liggen her 
en der verspreid. De appel van deze 
dennesoort bezat geen gevleugelde 
pitjes zoals onze dennen, maar in de 
sterk harshoudende arvekegel zitten 
nootjes met eetbare pit Vooral de 
notenkraker, een familielid van de 
vlaamse gaai, is er verzot op Met 
zijn sterke snavel hakt hij de denne- 
appel open om de nootjes te kunnen 
kraken 

Het is een heel mooie vogel. die 


“notenkraker Zijn bruin verenpak is 
bezaaid met witte spikkels De onder- 
zijde van zijn staart is opvallend wit 
Op zijn korle vlerken fladdert hij van 
de ene den naar de andere. af en 
toe horen we zijn curieuze. vreemd 
krijsende stem. waarmee hij de koeien 
schijnt te waarschuwen dat er mensen 
in aantocht zijn Op de open berg- 
hellingen. die begroeid zijn met stugge 
grassen, leiden de vaalbruine Alpen- 
koeien 's zomers een vrij leventje 
tussen een weelde van bonte bloemen 
Het zijn alle nog jonge dieren, die niet 
gemolken hoeven te worden De oude 
koeien staan beneden. Aan een brede 
tiem om hun wollige nek hangt een 
grote koperen bel, die bij elke be- 
weging ver hoorbaar klingelt. Dit ver- 
gemakkelijkt voor de eigenaar het, 
terugvinden, als de beesten in het bos 
verzeild raken 
Het roepen van de notenkraker en het 
klingelen van de koebellen zijn de 
enige geluiden op deze hoogte. Verder 
is de wereld stil Links en rechts, 
achter en voor staan de zwijgende 
bergen. grijze en bruine steenmas- 
sieven met sneeuw op de toppen. 


De man met de voren fluit 


eeds schitterden de sterren aan de 

donkerblauwe hemel, toen de 

beide vissers met hun vrouwen en 
kinderen, tezamen negen mensen, in 
Chika-balpoer in India kwamen. Zij 
hadden heel hun hebben en houden op 
ossewagens geladen. Het oude dorps- 
hoofd Jabala verliet het kampvuur 
en ging de vluchtelingen tegemoet 
gevolgd door de raad van ouden. 

„De olifant,” riepen de vissers hem 
toe, „hij heeft onze hutten vertrapt!" 
En de vrouwen zonken jammerend op 
de grond: „Een boze geest heeft de 
olifant betoverd!" 

Iedereen in Chika-balpoer wist 
welke olifant bedoeld werd. Maanden- 
lang doolde er een eenzame olifant 
door het oerwoud: het dier was dol 
geworden, nadat het door de kudde 
was verstoten. Jagers konden het 
beest niet onder schot krijgen. Het 
hield zich schuil en dook slechts op 
om op de meest onverwachte plaatsen 
onheil te stichten. 

Het dorpshoofd Jabala gaf bevel de 
vluchtelingen on- 
derdak te verschaf- 
len; de volgende 
ochtend zond hij 
voor de zoveelste 
maal krijgers uit 
om de olifant te 
doden, 

Maar zij keerden 
onverrichter zake 
terug. 

's Avonds werd 
bij het kampvuur 
onder de grote pi- 
nangboom weder- 
om krijgsraad ge: 
houden, 

Enkele dagen te- 
voren was er een vreemdeling in het 
dorp aangekomen. Hij kwam uit het 
noordelijk deel van Mysore en heette 
Abba-raman, een stille man, die weinig 
sprak, maar hij had een ivoren fluit, 
waarop hij de wonderlijkste wijsjes 
speelde. 

Nadat iedereen rond het kampvuur 
had gezegd hoe men naar zijn mening 
de olifant het best zou kunnen vangen, 
stond Abba-raman op om te spreken 
Het vuur deed zijn grote ogen geheim- 
zinnig glanzen, toen hij met zijn diepe, 
rustige stem zei: 

„Mannen van Chika-balpoer, ge 
kent mij niet. Maar weet dat het mij 
niet moeilijk zal vallen, de wilde 
olifant tot bedaren te brengen. Ik 
versta de taal van de olifanten. Als ge 
op mijn huis en huisraad past, ga ik 
het oerwoud in om met de olifant te 
spreken.” 

De omzittenden haalden de schou- 


ders op, maar tenslotte, als Abba- 
raman zo gek was om het te wagen, 
moest hij het zelf maar weten 

De volgende morgen ging de zonder- 
linge man op stap met niets anders bij 
zich dan voedsel voor drie dagen en 
zijn ivoren fuit. Toen hij na vier dagen 
nog niet was teruggekeerd, was heel 
het dorp ervan overtuigd, dat hij nooit 
meer zou komen. Waarschijnlijk was 
hij door een tijger besprongen. Op de 
avond van de vijfde dag echter hoorde 
men fluittonen uit het oerwoud. 
Mannen en vrouwen lieten hun hutten 
in de steek en renden naar de rand van 
het oerwoud. Hun geduld werd niet 
lang op de proef gesteld, want daar 
verscheen Abba-raman, op de voet 
gevolgd door een kolossale olifant. 
„Onmogelijk!®” riepen allen uit. 
„Abba-raman is een tovenaar!” 

Maar verschrikt deinsden zij achter- 
uit, want de olifant, onrustig geworden 
door het geschreeuw, begon vervaarlijk 
te trompetteren en met zijn voorpoten 
te stampen. Abba-raman echter ging 
naar het dier toe, 
pakte het bij een 
oor en sprak met 
zachtestem :,,„Wees 
niet bang, zolang 
ik bij je ben. Die 
mensen doen je 
geen kwaad, ten- 
minste als jij hún 
geen kwaad doet.” 

En zie: het dier 
bedaarde en liet 
vrolijk zijn slurf 
heen en weer dan- 
sen op de maat 
van het wijsje. dat 
Abba-raman speel- 
de. 

Van dat ogenblik at was men er in 
heel Mysore van overtuigd dat Abba- 
raman over tovermacht beschikte, 
vooral toen de ohtant zich mn de vol- 
gende dagen en weken netjes bleef 
gedragen. Zo nu en dan verdween het 
dier in het woud, maar telkens keerde 
het uit eigen beweging naar het dorp 
terug. 


Natuurlijk werd de geschiedenis in 
heel Mysore bekend. Op zekere dag 
hoorde Allan Edmunds over het geval 
spreken, Edmunds was een geleerde, 
die gegevens verzamelde over land en 
volk van Mysore. Natuurlijk wilde hij 
er meer van weten en dus reed hij met 
zijn auto naar Chika-balpoer — een 
reis van drie dagen — om Abba-raman 
te ondervragen. De ontdekkingsreizi- 
ger, die in het wonderlijke land al 
veel wonderlijke dingen had gezien, 
was ervan overtuigd dat Abba-raman 


over buitengewone krachten beschikte. 
Onmiddellijk na aankomst te Chika- 


balpoer ging Allan Edmunds naar de 
hut van Abba-raman. Deze was juist 
bezig zijn potje rijst te koken. Ed- 
munds bleef verbaasd aan de ingang 
van de hut staan, Hij had gedacht een 
soort tovenaar te treffen, een man ín 
kleurige zijde gehuld, met een satijnen 
tulband op, kortom in de kleding zo- 
als de zogenaamde tovenaars in bet 
land meestal dragen, Maar Abba- 
raman bleek een heel eenvoudig 
mannetje te zijn, met een wit linnen 
hemd aan en een dito broek. Het enige 
bijzondere aan hem waren zijn rustige, 
eerlijke ogen. 

„Het spijt mij, heer," zei Abba; 
raman, toen Edmunds hem vroeg hem 
de taal der olifanten te leren, „die kunt 
ge van mij niet leren. Het is geen taal, 
waarvoor vaste regels bestaan. Het is 
een taal, die rechtstreeks uit het hart 
komt.” 

Allan Edmunds keek een beetje 
beteuterd, zodat Abba-raman besloot 
het nader te verklaren. 

„Sahib, geloof mij: wie een wild en 
opgewonden dier zonder vrees en zon- 
der kwade bedoelingen nadert en er 
rustig mee durft praten, die maakt 
een goede kans het dier voorgoed als 
vriend aan zich te binden, De dieren 
verstaan de woorden niet, maar zij 
verstaan de geest van hetgeen er 
gezegd wordt.” 

Abba-raman zweeg, 
is dat alles?” vroeg. Ed- 
wonderd. 

bevestigde Abba-raman. 
„Het is slechts een kwestie van geloof 
en vertrouwen. Maar hoe kan cen mens 
het vertrouwen winnen van een dier, 
als hij nog met eens kans ziet met zijn 
medemensen in vrede te leven? Zie- 
hier, mijn tworen fluit. Er staat een 
woord in gesneden: naastenliefde.” 

Abba-raman keerde naar zijn rijst- 
potje terug en het de ontdekkings- 
reiziger achter. Deze bleef bedrem- 
meld enige ogenblikken staan, zich 
afvragend of hij heel deze reis van drie 
dagen gemaakt had om een dergelijk 
antwoord te krijgen. dat immers niets 
wonderlijks had. Maar in de auto op de 
terugweg drong het tot hem door, dat 
Abba-raman in weimge woorden diepe 
wijsheid had. uitvesproken 
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JOKER BOOG ZICH ZO VER MOGELIJK OVER DE RAND VAN HET BOOTJE 
OM GOED IN DE WAGEN TE KUNNEN KIJKEN. DE'AUTO WAS LEEG 


L__PEINZEND ROEIDE HIJ TERUG 


DE MAN MOEST REEDS EERDER UIT 
DE WAGEN GESPRONGEN ZIJN 


NADERDE SNEL EEN VLIEGTUIG 


TERWIJL JOKER DE OMGEVING OPNIEUW AFZOCHT NAAR DE VLUCHTELING 


DAT PAL VOOR JOKERS TOESTEL 
NAAR BENEDEN DOOK 


TEGELIJK VLOOG ER EEN KOGEL 


HET MOEST EEN BEVEL ZIJN OM 
TE DALEN 


DE POLITIE WACHT TE HEM BĲ ZIJN 
LANDING Op. 


DOOR DE KOEPEL 
LS 
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GEBOEID WERD HIJ NAAR EEN HOGE BEAMBTE GELEID, 


DIE HEM ZIJN NAAM VROEG 


IN 


„CAPTAIN JOKER? U LIJKT OP HEM, 
MAAR 


DE BEAMBTE PAKTE EEN SJORS 
UIT DE LA 


„HOE HEETTEN JE VRIENDEN" — 
BUON! EN NORTHEOLK '* 


DE MAN GAF ZICH NU GEWONNEN 
DE HELIKOPTER WAS GESTOLEN, 
VERTELDE HIJ 


DE POLITIE HAD JOKER VAN DIE 
DIEFSTAL VERDACHT. 


Ee 
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JOKER BELOOFDE ALLES TE DOEN 
OM HET UIT TE ROEIEN. 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan door het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen. Hij wil zelf de wereld in trekken om reuzen le verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen. Hij trekt uit op avontuur op 
Rosinant, zijn oud, mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
groot eiland zal worden. Hij is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt. Zij ont- 
moeten in de bergen een geheimzinnige, verwilderde man, Cardenio geheten; 
verder in het bergland horen zij in een ravijn kikkers kwaken, maar Don Qui- 
chot denkt dat het betoverde prinsessen zijn. Hij wil er verder in afdalen om 
hen te bevrijden, en stuurt Sancho op Rosinant met een brief naar zijn ver- 
meende heldin in Toboso. Onderweg ontmoet Sancho dokter Profundo en de 
veldwachter Parapoco, een zekere Dorothea en Cardenio, Zij besluiten Don 
Quichot te halen en naar huis te brengen, waarbij Dorothea als prinses Micro- 
microna optreedt en hem vertelt, dat zij naar haar koninkrijk Mierdmicron 
gaan; hij zal daar de reus verslaan, die haar belaagt. Onderweg overnachten 
ze in een herberg, waar Don Quichot in het holst van de nacht een aantal wijn- 
zakken, die hij voor hoofden van reuzen aanziet, kapot hakt. Don Fernando, de 
verloofde van Dorothea, en Lucinda, de verloofde van Gardenio, sluiten zich 
ook bij het gezelschap aan. In een herberg wordt Don Quichot het slachtoffer 
van boosaardige plagerij, waardoor hij de gehele nacht vastgebonden aan een 
raam moet doorbrengen. 


A 


H* zeg, rare snuiter," zeide eerste het volop dag is. Tegen die tijd zullen 


politieman weer, ik weet niet 
wat ik ervan denken moet, maar 

ik zou maar omlaag komen. Je bent 
zeker slaapwandelaar. Het is echter 
al dag en tijd om wakker te worden.” 
„Ik slaapwandelaar ?* Don Quichot 
lie een honend lachen horen. „Ik ben 
klaar wakker, en als u er prijs op stelt, 
dat uw ziel voorlopig nog een poosje 
in uw lichaam blijít huizen, zou ik u 
aanraden geduldig te wachten, totdat 
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we weleens zien of het raadzaam is 
de poorten van dit kasteel voor u 
open te maken.” 

De politiemannen keken elkaar be- 
teuterd aan. 

„Zeg, oude zot,” zei er een, „als 
u soms de herbergier bent, zou ik u de 
goede raad willen geven onmiddellijk 
de deur van de herberg open te maken. 
Anders trappen we hem in. We zijn 
reizigers. We hebben eten nodig voor 


ons en onze paarden. En we hebben 
haast!" 

„Herbergier?” donderde Don Qui- 
chot, Dat was de ergstg belediging 
die hem kon worden aangedaan, hem, 
de edele ridder, een herbergier te noe- 
men! 

„Zie ik er soms uit als een her- 
bergier ?” 

Een van de mannen begon weer als 
een razende op de deur te timmeren. 
Een van de paarden van de ruiters 
deed een stap in de richting van 
Don Quichot, zodat het paard van 
Don Quichot een stap achteruit week. 
En foep.… daar hing Don Quichot 
aan één arm aan de muur! De onge- 
lukkige ridder slaakte een kreet van 
pijn 

Hij hing er tussen hemel en aarde! 


NE 


NVEERTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin wederom de strijd ontbrandt 
om de beruchte helm van Mambrino… 


Toen Don Quichot daar tussen he- 
mel en aarde hing, schreeuwde hij 
zó erbarmelijk, dat de herbergier naar 
buiten rende om te zien wat er aan 
de hand was. 

Luisa en Pepita waren ook wakker 
geworden en stonden zich te ver- 
kneukelen van de pret. Een der poli- 
tiemannen, die dit zag, maakte zich 
dear kwaad over. „Bah, zei hij, „wat 


zijn jullie valse meisjes. Zie je dan niet, 
dat die man erge pijn heeft.” 

Pepita kreeg een kleur, want in haar 
hart vond ze het toch ook wel een beet- 
je gemeen, wat Luisa gedaan had 
Deze laatste echter snelde, zonder door 
iemand gezien te worden, naar de stal 
en maakte de halsterriemen los. 
Voor de ogen-van de herbergier en de 
vier reizigers viel Don Quichot op de 
grond. Zwijgend maakte hij de rie- 
men aan zijn pols los, klauterde met 
verbijsterende snelheid op zijn paard 
en begon als een wildeman in het rond 
te rijden. 

Hij schreeuwde: „En wie durft te 
zeggen, dat het geen tovenaar is ge- 
weest, die hier de hand in heeft gehad, 
die daag ik uit met mij te vechten! 
Want wie dat beweren durft, ts een 
schurk en een bandiet en een hand, 
langer van de boze geesten!'” 

De politiemannen stonden enige 
ogenblikken verbaasd te kijken, daar- 
na barstten zij in schaterlachen uit. 

De herbergier kwam naar hen toe 
met zijn rode muts in de hand. 

„Och, heren," zei hij, „u moet het 
die man niet kwalijk nemen wat hij 
doet en wat hij zegt; hij weet het zelf 
niet. Hij is gek, weet u. Stapel!” 

Don Quichot hield vlak voor de 
vier politiemannen halt. 

„Hááá!” brulde hij, „Wilt ge mijn 
aanbod niet aannemen, geboefte? 
Dan, zál ik u.…!'' Hij velde reeds de 
lans om op de vier mannen in te rijden, 
maar het laatste ogenblik bedacht hij 
zich. „Ge moogt van geluk spreken, 
lafaards,” riep hij 
uit, „dat ik mij ge- 
bonden acht door 
belofte aan de 
Ik heb haar 
beloofd niet meer 
te zullen vechten, 
voordat ik haar als 
koningin in haar 
rijk hersteld heb.” 

‘Twee politieman 
nen begonnen luid 
keels te lachen 
twee andere echter 
riepen dat zo iets 
ongehoord was en 
dat ze niet konden 
toestaan 's konings 
politie zó te later 
beledigen. Zij trok 
ken reeds hun de 
gens om Don Qui 
chot te lijf te gaan 
Maar nu holde Pa 
rapoco naar buiten 
Hij was maar hal 
aangekleed en haa 
niets dan een hema 
en een broek aan 
Ten teken echter 
dat hij deel uit 
maakte van de, 
rijkspolitiemacht, 


had hij de kokarde, het teken van zijn 
waardigheid, op zijn hemd vastgespeld. 

De vier politiemannen keken be- 
duusd, want ze hadden niet verwacht 
hier een collega te ontmoeten. Para- 
poco richtte zich tot de commandant 
en vertelde hoe hij bezig was met een 
klein escorte Don Quichot naar huis te 
voeren. 

Daarmee was het incident voorlopig 
gesloten. 

De rust was voor een ogenblikje 
hersteld; maar ook niet langer. 

Want de beide lakeien, die tezamen 
met het gezelschap van juffrouw 
Lucinda waren aangekomen en die 
ook de nacht in de herberg hadden 
doorgebracht, waren er stilletjes, zon- 
der te betalen, tussenuit getrokken 
Zij gingen van de gedachte uit dat 
Don Fernando de reis- en verblijfkosten 
behoorde te betalen en Don Fernando 
had hun duidelijk gemaakt, dat zij 
een vast loon hadden ontvangen en 
zij dus logies en voedsel zelf behoor- 
den te betalen. 

„Wij zouden wel gek zijn," hadden 
te tegen elkaar gezegd, en tijdens het 
tumult rondom Don Quichot hadden 
zij de gelegenheid waargenomen om 
de plaat te poetsen. 

De herbergier echter was ook niet 
van gisteren! Hij had de beide kerels 
met elkaar zien fluisteren en voor ze 
het hek van de oprijlaan bereikt had- 
den, had hij hen al bij de kraag ge- 
grepen. 

„Mijn geld," zei de waard, „of ik 


hes 


sla jullie met de koppen tegen elkaar’ 


Dit laatste echter was gemakkelijker 
gezegd dan gedaan. Want de beide 
lakeien waren knuistige kerels en lieten 
zich niet met de koppen tegen elkaar 
slaan. 

Er ontstond een fikse vechtpartij. 

De waard stond alleen tegenover 
twee kerels. Hij had al een paar flinke 
opstoppers uitgedeeld, maar hij kreeg 
er ook een paar te incasseren die lang 
niet mis waren. Het regende klappen 
en daar de kastelein zag, dat hij het 
onderspit ging delven, riep hij om 
hulp. Luisa en Pepita zagen vanuit 
het venstertje van het bakhuis alles, 
wat er gebeurde. 

„Help, help!” gilde Pepita. „Ze 
slaan oom dood. Arme oom. Help! 
Help!” 

„Dat geschreeuw geeft niks,” riep 
Luisa. „Ik ga hulp halen.” 

Zij holde naar de herberg en stortte 
zich tot ieders verbazing op de knieën 
voor Don Quichot neer. 

„Vergeef mij, heer ridder.… ver- 
geef mij alles, wat ik gedaan heb. Maar 
kom! Kom helpen! Ze zijn bezig oom 
dood te slaan. Hij kan het niet vol- 
houden. Twee man.…! Ze slaan hem 
dood!" 

De politiemannen, aangevoerd door 
Parapoco, renden naar buiten om de 
waard te ontzetten. Don Quichot 
echter sprak kalm en ernstig: 

„Schone jonkvrouw, helaas kan ik 
aan uw smeekbede geen gevolg geven. 
Ik heb beloofd, dat ik mij in geen enkel 
nieuw avontuur zou storten, alvorens 
ik de prinses weer op de troon van 


sld 


Zij trokken reeds hun degens vm Don Quichot te lijf te zaan. Maar nu hotde Perafuu 


nau buiten 


Micromicron heb geplaatst. Ga dus 
naar uw oom en verzoek hem het 
gevecht nog even voort te zetten, dan 
zal ik intussen aan de prinses gaan 
vragen of zij mij toestemming kan 
geven hem hulp te bieden.” 

„Als we daarop moeten wachten,” 
schreeuwde Luisa, „dan zal oom al 
naar de andere wereld zijn!" 

Don Quichot echter liet zich niet 
overhalen. Zonder verder iets te zeg- 
gen ging hij naar Dorothea, viel voor 
haar op de knieën en vroeg op hoofse 
wijze of ze hem tocstemming wilde 
verlenen de heer van het kasteel bij tc 
staan. De ‚„prinses”, die al gezien had 
dat de politiemannen op de vechten- 
den afgegaan waren, zag geen enkele 
reden om het verzoek van Don 
Quichot niet in te willigen. Hij kan 
nu toch geen kwaad meer doen, 
dacht ze. Hij kan weinig anders doen 
dan er een beetje omheen galopperen. 

Don Quichot echter straalde van 
blijdschap. Hij greep zijn zwaard 
en rende naar buiten. Daar was het 
gevecht tussen de kastelein en de beide 
Jakeien nog in volle gang. De politie- 
mannen hadden het blijkbaar nog niet 
nodig gevonden in te grijpen. Zij 
hadden namelijk heel erg mooie 
uniformen aan en spiksplinternieuwe 
steken met grote witte pluimen op, 
zij vonden het zonde die vuil te maken 
en te beschadigen. 

Zij waren blij, toen zij Don Quichot 
naderbij-zagen komen. 

Deze echter bleef plotseling staan. 

Luisa was hem achterna gerend en 
vroeg waarom hij haar oom niet wilde 
helpen. 

Don Quichot schudde peinzend het 
hoofd. 

„Het spijt mij verschrikkelijk, jonk- 
vrouwe, maar het is mij als ridder met 
geoorloofd het zwaard op te hetten 
tegen lieden, die geen ridder zijn. 
Roep mijn schildknaap Sancho Pan 
Het is zijn taak met deze lieden af te 
rekenen!’ 

„Intussen verzuimden de lakeien 
niet de kastelein danig af te rossen. 
De ongelukkige man zat van boven tot 
onder vol blauwe plekken; terwijl hij 
nu eens de ene lakei en dan weer de 
andere een flinke opstopper verkocht, 
ging hij voort met om hulp te roepen. 

„Idioten, schavuiten,” riep hij tegen 
de politiemannen. „Waarom helpen 
jullie mij niet? Zie je dan niet. dat ze 
mij doodslaan ?"* 

De commandant echter van het 
groepje had een geschikte uitvlucht 
gevonden, 

„Het spijt me heel erg, kastelein, 
maar het is ons district nict. Als wij 
ingrijpen, komen we in moeilijkheden. 
U moet u tot de plaatselijke politie 
wenden.” 

Parapoco was het hier lang niet 
mee eens. Hij beweerde dat er zulke 
bepalingen niet bestonden en dat een 
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„Het spijt mij verschrikkelijk, jonkvrouwe, maar het is mii als ridder miet ge- 


oorloofd het zwaard op te heften tegen lieden, die reen vidder 
schildknaap Sancho Pan:a.” 


politieagent mocht ingrijpen, overal 
waar dit maar nodig was. Daarom 
deed hij zelf nog een welgemeende 
poging, maar een der lakeien schopte 
hem de degen uit de hand, waarop 
Parapoco kreunend van pijn met cen 
verstuikte hand moest afdeinzen. 

Het tumult was hog iù volle gang, 
toen cen nieuwe reiziger het erf kwam 
oprijden. Het was cen man met een 
rode zakdoek om het hoofd gewonden. 
Hij reed op een heel klein, piepjong 
ezeltje. Het arme dier kon de last 
nauwelijks dragen. 

Deze nieuwe gast was niemand 
anders dan de barbier aan wie Don 
Quichot een poos gêleden het scheer- 
bekken had ontnomen. in de mening. 
dat het de helm van «le reus Mambrino 
was. Toen de man zijn ezel naarde 


Roep mijn 


stal bracht, nieuwsgierige blikken 
werpend op het tonceltje dat zich voor 
de herberg afspeelde, kreeg hij opeens 
Sancho Panza mm de gaten. 

„Hat” riep hij uit, „dat is de kerel 
die de ridder vergezelde.” 

Hij had de ongelukki 
middellijk herkend. 

„Lelijke dief,” schold hij. „nou heb 
ik je eindelijk. Geet mij mijn scheer- 
bekken terug of ik snijd je in reepjes!” 

De barbier had alreeds zijn scheer- 
mes getrokken, cen reusachtig mes, 
een vervaarlijk wapen in zijn hand, 
daar hij precies wist, hoe hij ermee 
moest omgaan. 

Voor Sancho Panza, die zo plotse- 
ling werd aangevallen, zat er niets 
anders op dan zich te verdedigen. Het 
was geen kwestie van persoonlijke 


Sancho on- 


moed, maar- louter en alleen van 
lijfsbehoud. Hij gaf de barbier zó'n 
flinke opstopper. dat ‘deze enkele 
seconden beteuterd mêt de handen 
voor de mond stond te kijken. Maar 
hij herstelde zich spoedig. 

„Help! gilde hij. „Help! In naam 
van de koning. Het is een schurk. Een 
dief! Een moordenaar! Een brand- 
stichter! Die kerel moet hangen!” 

De agenten keken elkaar eens aan. 

Waar waren zij terechtgekomen ? 
Overal waar ze maar keken, werd er 
gevochten, geschreeuwd en _geschol- 
den; zij konden er geen touw aan 
vastknopen. 

„Wat moet dat hier eigenlijk?” 
vroeg de commandant van de politie 
aan de barbier, die Sancho in zo'n 
stevige greep hield, dat de ongelukkige 
dikkerd zich nauwelijks staande kon 
houden. 

„Hier 1s een diet, en een straatrover, 
commandant! Hij heeft me bestolen! 
Hij en zijn meester zijn boeven! Zij 
willen mij dood maken, omdat ik mijn 
eigen spullen terugvraa; 

„Hij liegt, generaal,” riep Sancho 
uit, die de politieman zo gunstig 
mogelijk wilde stemmen door hem een 
heel hoge rang te geven. „Ik ben geen 
dief en geen straatrover en de rest ben 
ik ook niet. Mijn meester heeft die 
helm in eerlijke strijd veroverd.” 

Don Quichot liet de vechtende 
kastelein aan zijn lot over en kwam 
naderbij om te zien, wat er met Sancho 
aan de hand was. Hij was niet weinig 
trots, toen hij zag, dat zijn schildknaap 
zich tegen de handtastelijkheden van 
zijn belager verdedigde. 

„Goed zo, Sancho,” riep hij, „moor 
zol Bij de eerste de beste gelegenheid 
sla ik je tot ridder! ……” 

De barbier werd cen beetje wit om 
zijn neus. Hij liet zijn greep iets ver- 
slappen, maar bleef Sancho toch vast- 
houden. „Heren, zei hij tot de politie 
mannen, „die man daar heeft heus 
mijn scheerbekken gestolen. Het was 
nog splinternieuw. lk had het nog nooit 
gebruikt. Het glom als de zon zelve!" 

Dat was te veel voor Don Quichot. 
Hij was nict in staat zich nog langer 
te beheersen en mengde zich in de 
twist, 

„Ik zal u duidelijk maken,” sprak 
hij waardig, ofschoon hij beefde van 
ingehouden woede, „dat die man zich 
vergist. Wat hij een scheerbekken 
noemt, is niets anders dan de helm van 
Mambrino, de Reus der Reuzen! Deze 
heb ik hem ontnomen in eerlijke strijd, 
geheel volgens de wetten der ridder- 
schap. Ik zal u de waarheid van mijn 
woorden bewijzen. Sancho, haal de 
helm waarvan deze schelm durft be- 
weren, dat het een scheerbekken is.” 

Sancho rukte zich los nit de greep 
van de barbier en holde weg om het 
cheerbekken te halen. Toen hij ermee 


terugkwâm, nam Don Quichot het 
plechtig in zijn handen en zei: 

„Heren, zie nu zelf. Hoe kan die 
knaap verklaren, dat dit geen helm is, 
maar een scheerbekken ? Bij de wetten 
der ridderschap en bij mijn vrouwe 
Dulcinea, de schoonste aller vrouwen: 
dit is dezelfde helm, die ik in een 
eerlijke strijd heb buitgemaakt.” 

„O zo," vulde Sancho de woorden 
van Don Quichot aan. „Ik ben er 
getuige van. En sedertdien heeft mijn 
meester geen ander gevecht meer 
geleverd dan die ene keer, toen hij al 
dië geboeide mannen bevrijdde. Als dit 
geen helm was geweest, zou hij riooit 
levend uit de strijd zijn gekomen, want 
het regende stenen. O zo... dat wou ik 
maar even zeggen!” 

De barbier was wanhopig. Zoveel 
onzin had hij nog nooit gehoord. En 
hoe kon hij zich verdedigen? Want 
Sancho Panza en Don Quichot spraken 
met zoveel overtuiging over de helm, 
dat zelfs de politiemannen begonnen te 
geloven, dat dit geen scheerbekken 
maar cen echte helm was. 


„Heren, '" schreeuwde de“stakker, 
„ziet u dan niet, dat het een scheer- 
bekken is?” 

„Het is een hélm," hield Don 


Quichot met waardigheid vol, „en ik 
daag iedereen uit, die het tegendeel 
durít beweren.” 

Toen trad Tumba naar voren. Hij 
zei: 

„Mijnheer de barbier, ik ben smid 
en reeds meer dan twintig jaar bezit 
ik het meesterschap en daar ik veel 
reparaties verricht en men mij veel 
instrumenten toevertrouwd, ken ik 
alle gereedschappen die een barbier 
gebruikt. In mijn jeugd ben ik ook 
soldaat geweest. Ik weet dus ook, wat 


een helm is en‚ik kan erover oordelen. 
Daarom kan ik met volle overtuiging 
zeggen: „Wat de ridder daar in 
zijn handen heeft, is geen scheer- 
bekken, maar cen hélm, Hoewel ik 
moet toegeven, dat de helm niet vol- 
ledig is. 


„Juist,” vulde Don Quichot aan, 
„dat klopt! Het vizier ontbreekt.” 
„Dat is waar," bevestigde nurook 


Don Profundo, die het plannetje van 
de smid doorhad. Cardenio en Fer- 
nando vielen hem eveneens bij. 

De barbier stond als een razende te 
springen en te schreeuwen. 

„Dat heb ik nog nooit meegemaakt. 
Is heel de wereld gek geworden?” _ * 

Degenen nu die wisten, wat er met 
Don Quichot aan de hand was, lachten 
zich een hoedje, maar voor de reizigers 
die vanmorgen pas waren aangekomen, 
werd het een onbegrijpelijk dwaze 
komedie. De politiecommandant be- 
gon rood aan te lopen. Een teken dat 
hij boos werd, 
Ik begrijp er niets meer van," riep 
hij uit, „hoe kunt u allen zeggen, dat 
dit een helm is. Het is een schéér- 
bekken! Zelfs een kind kan dat zien” 

„Je liegt, schurk,” schreeuwde Don 
Quichot en hij hief zijn lans op om de 
politieman een klap te geven. Gelukkig 
zag deze nog net kans de slag te ont- 
wijken. De lans kwam met volle kracht 
op de grond terecht en vloog aan 
stukken. De herbergier, die zich einde- 
lijk aan de lakeien had kunnen ont- 
worstelen, meende nu het verstandigst 
te doen de zijde van de politie te 
kiezen. Hij holde naar huis om: zijn 
degen te halen. Hij wilde geen herrie 
hebben met de politie. Ze zouden zijn 
vergunning kunnen intrekken. 
WORDT VERVOLGD 


„Bij de wetten der ridderschap en bij mijn vrouwe Dulcinea, de schoonste aller 
vrouwens dit is dezelfde helm, dis ik in een eerlijke strijd heb buitgemaakt” 
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dr, 


DE GEHEIMZINNIGE PLANTEN 


Aan boord van het schip La Bonne 
Espérance was de scheepsjongen, 
Jacques Larousse, bezig het dek te 
schrobben. 

Telkens haalde hij een emmer vol 
zeewater op, kletste de inhoud op de 
planken en ging dan weer ijverig door 
met zijn werk. Het was bladstil, de 
zeilen hingen slap en het schip bewoog 
nauwelijks op de flauwe deining. 

Jacques keek naar de lucht. Er was 
geen wolkje te zien. Dagen zou het nog 
duren eer de Bonne Espérance haar 
reisdoel kon bereiken en iedereen op 
het schip wist, dat de watervoorraad 
op raakte. De rantsoenen werden klei- 
ner met de dag. Jacques dacht aan zijn 
dorp, waar nu misschien zijn moeder 
bij de beek het wasgoed spoelde. Daar 
stonden bomen, daar was koelte en 
schaduw. Waarom had hij eigenlijk 
dat alles verlaten ? 

Toen zijn vader gestorven was, bijna 
een jaar geleden, had Jacques tot zijn 
moeder gezegd: 

„Maak u maar nergens bezorgd over 
Ik zal de kost voor u verdienen.” 

En in al haar verdriet had moeder 
toch even gelachen, want 1 tegen- 
stelling met zijn grote krachtige 
vader was Jacques cen tenger kereltje 
en werd nog helemaal als kind be- 
schouwd. 

„Hoe wil je dat doen ?” had moeder 
gevraagd. 

„Ik ga varen,” antwoordde Jacques 
beslist. Moeder wist wel, dat veel 
jofgens uit het dorp meegingen op de 
vissersschepen. Ze begreep, dat Jac- 
ques voor zichzelf zou moeten zorgen 
en stemde dus toe 

Maar Jacques had heet andere 
plannen dan te werken op een vissers- 
schuit. Hij wilde verre reizen maken 
en allerlei vreemde landen zien. Zo was 
hij op de Bonne Espérance terecht 
gekomen en leed hij dorst onder de 
blakerende tropenzon. 

Hij had al heel wat ondervonden. 
Door hevige stormen had het schip 
zich moeten worstelen, en Jacques 
had angstige uren doorgemaakt. Maar 
naarmate de ters vorderde, werd hij 
sterker en fnker. Hij was bruin van 
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Waard om te weten 


zon en zeewind en het werk ging hem 
steeds beter af. 

Dicht bij Zuid-Amerika had het 
schip een eiland aangedaan, tot ieders 
verbazing was daar een passagier aan 
boord gekomen. Eerst was de kapitem 
er niet op gesteld, maar tenslotte 
zwichtte hij voor de aandrang van de 
reiziger. Hij liet een kleine ruimte voor 
hem in orde maken en droeg aan 
Jacques op het vertrekje schoon te 
houden. 

De passagier was een jongeman, die 
weinig sprak en bijna nooit zijn hut 
verliet. Hij at weinig, maar dronk des 
te meer. Dat was in het eerst geen 
bezwaar, maar nu het drinkwater 
schaars werd, moest ook de reiziger 
met het aangewezen rantsoen toe- 
komen. Hij kwam nu nooit meer aan 
dek en „Jacques, die hem zijn maal- 
tijden Úfâcht, zag, dat hij verzwakte 
Een paar maal deelde hij zijn eigen 
karig rantsoen met de vreemdeling; 
hij verbaasde zich over de gulzigheid, 
waarmee de man de enkele druppels 
opzoog. Alsof hij nooit tets krijgt, 
dacht Jacques 

Hij had zijn werk geëindigd en ging 
naar de hut van de passagier om ook 
daar de vloer te schrobben Maar toen 
hij het luik oplicht- 
te, dat toegang gal 
tot de hut, deinsde 
hij achteruit. De 
passagier lag ge- 
knield op de grond 
en gaf een kreet van 
schrik. toen hij 
Jacques bemerkte. 

„Neem me niet 
kwalijk,” stamelde 
de jongen en wilde 
weggaan, maar de 
ander had zich van 
zijn schrik hersteld 
‚„Kom maar binnen," zei hij en toen 
Jacques gehoorzaamd had, Sloot hij 
zorgvuldig het luik. 

Nieuwsgierig keek de jongen rond 
Er was niets bijzonders te zien; het 
enige ongewone was een houten bak, 
waaruit vier takjes opstaken. Daar- 
naast stond een kroes, die Jacques 
dadelijk herkende: im zulke kroezen 
werd het drinkwater uitgedeeld. De 
vreemdeling was bezig geweest, het 
kostbare vocht druppel voor druppel 
bij de planten te gieten De aarde was 
uog nat. 

Wat bezielt hem? dacht Jacques 
verschrikt. De ander keek hem aan. 
Zijn ogen waren rood en koortsig. 

„Wat je hier ziet, mag je aan nie- 
mand vertellen,” zei hij „Ik had ge- 
dacht het alleen af te kunnen, maar 


… De, plantjes moeten 
en, en jij kunt me helpen. 
Wil je me wat extra-water bezorgen ? 
Dan kun je op een goede beloning 
rekenen” . 

Jacques wierp een blik op de 
jammerlijke stekjes. „Ze zijn al bijnz 
dood,” stelde hij vast. 

Het bloed steeg de vreemdeling naar 
de wangen 

„Ze leven," snauwde hij. „En ze 
tullen blijven leven, al zou het al mijn 
drinkwater kosten Kijk maar, hier. . 
en hier. …” 

Zijn bevende vinger wees naar enke- 
ve slappe groene blaadjes 

Zou hij zijn verstand nog wel 
hebben? dacht Jacques, toen hij zag 
dat de passagier de rest van zijn rant- 
soen bij de planten goot. Hij moest 
dat toch beletten. De man zou sterven 
van dorst, en dat voor een paar half 
dode plantjes. 

„U zou er drie kunnen weggooien,” 
stelde hij voor. „Alle vier houdt u ze 
toch niet in leven. Eén van de stekjes 
heeft wel een kans 

„Help je me?” 

Jacques haalde de schouders op. Hoe 
kon hij helpen? Hij had immers ook 
niet meer dan zijn eigen rantsoen 
water 

Toch bracht hij 
de volgende dag 
wat water naar de 
vreemdeling. Met 
voldoening zag hij, 
dat deze zijn raad 
had opgevolgd en 
nu slechts één 
plantje 1m het leven 
trachtte te houden. 
Jacques kon het 
bijna niet aanzien, 
dat het kostbare 
water door de aarde 


werd opgezogen 


En wéér werden de rantsoenen 
kleiner. 

lk houd het niet meer uit, dacht 
Jacques. Hij ging 


om te zeggen, dat hij geen water meer 
wilde afstaan Maar toen hij de man 
zag. kon hij de woorden niet over zijn 
lippen krijgen. Hij lag op de grond, hij 
leek bewusteloos. Naast hem stond de 
bloempot. Het plantje leefde nog: er 
ontplooiden zich zelfs nieuwe blaadjes. 

n ogenblik voelde Jacques zijn 
nanden jeuken. Zou hij die ongeluks, 
plant over boord gooien ? Dan redde hij 
misschien een mensenleven. Hij strekte 
de hand al uit, maar op dat moment 
kwam de man uit zijn bezwijming bij. 

iet doen,” fluisterde hij smekend 
en Jacques kreeg medelijden met hem. 


Hij kon hem toch niet laten omkomen! 
Uit zijn eigen kroes goot hij wat water 
tussen de droge lippen. Een flauwe 
glimlacht was zijn loon. 

„Meer, fluisterde de zieke. Maar er 
was niet meer. Jacques liet zich op de 
grond zakken, legde het hoofd op de 
opgetrokken knieën, zo bleef hij zitten, 
terwijl hij wegdommelde in een on- 
rustige slaap. 

Hoelang het duurde, wist hij niet, 
maar plotseling werd hij wakker door 
hevig lawaai. Overal bonkten voet- 
stappen, hij hoorde het rinkelen van 
emmers. Een zwaar geruis drong tot 
zijn oren door. 

Met cen schok kwam hij overeind, 
luisterde nog even en sprong toen naar 
zijn metgezel, die verschrikt de ogen 
opende. 

„Wat. … wat is er?’ 

Maar Jacques had hem al onder de 
armen gegrepen. Met inspanning van 


GELD 
UIT AFVAL 


Peru en de Peruanen 
hebben ontzaglijk veel 
te danken aan een on- 
aanzienlijke zwemvogel, 
de guanay (eerste plaat- 
je). Elk jaar strijken 
deze vogels in ontzag- 
lijke zwermen neer op 
eilandjes bij de kust van 
Peru, waar zij voor be- 
paalde tijd blijven. De 


al zijn krachten sleepte hij hem naar 
het luik. En zo bereikten ze het dek, 
waar de hele bemanning verzameld 
was, omdat nu eindelijk de regen viel 
in zware, weldoende stromen. 


Een paar maanden later was de 
Bonne Espérance in Frankrijk te- 
rug. Jacques was naar zijn geboorte 
dorp teruggekeerd. Hij zat in zijn 
moeders huisje en vertelde honderd 
uit. Moeder zei niet veel. Stom van 
verbazing keek ze naar een rij goud- 
stukken, die haar zoon triomfantelijk 
op tafel had gelegd. Hij had ze als 
beloning van de vreemdeling gekregen. 

„Het is goed, datje die man gehol- 
pen hebt,” zei moeder, toen Jacques 
zijn verhaal geëindigd had. „Maar 
waarom maakte hij zo’n drukte over 
die plantjes?” 

Jacques lachte. „Dat ben ik pas later 
te weten gekomen,” zei hij. „Die 


vogels laten op de kale 
eilandjes natuurlijk hun 
uitwerpselen achter en 
ook de dode vogels blij- 
ven er in groten getale 
liggen. Deze afvalstof- 
fen vormden op de 
rotsachtige bodem een 
enorme witachtige laag. 
welke in de loop der 
eeuwen tlentallen me- 
ters dik word, Want de 
vogels kwamen er jaar 
na Jaar en niemand 
dacht eraan het vuil 
te verwijderen. Waarom 
zou men de kale, onbe- 
woonde eilandjes ook 
reinigen? Toen de Span- 
jaarden voor het eerst 


plantjes waren veel waard. Het waren 
stekjes van een boom, die we hier niet 
kennen. Er grocien bessen aan, en 
binnen in die bessen zitten boontjes, 
net als pitten in een kers. Om die 
boontjes is het juist te doen. Ze maken 
er een drank uit, die heel lekker 
smaakt.’ 

‚„Hoe heet die drank 2” 

„Koffie, antwoordde Jacques trots. 

Minachtend haalde moeder de 
schouders op. „Allemaal onzin,” zei ze. 
„Ik. moet van al die nieuwigheid 
niets hebben. Die zogenaamde koffie 
zul je mij nooit zien drinken. Hier heb 
je iets veel beters." 

Ze schonk cen beker landwijn voor 
hem in, geperst uit de druiven van hun 
eigen tuin. En nooit heeft ze geweten, 
dat het plantje, door haar zoon in het 
leven gehouden tijdens het vervoer op 
de Bonne Espérance, het begin is ge- 
weest van uitgestrekte plantages. E. S, 


naar de kust van Peru 
voeren, zagen zij de 


eilandjes met de eigenaardige witto, dikke laag wel, maar zij 
wisten niet wat zij ermoe moesten doen (vierde plaatje). 

Leter wist men dit veil Men ontdekte namelijk dat de guano, 
zoals men de efval noemt, een uitstekende meststof is, De 
dikke brij werd afgegraven en in de handel gebracht; Peru 
waartoe de eilandjes behoren, verdiende er miljoenen aan, 
want bijna overal ter wereld was vraag naar de uitstekende 
meststoffen, De vogels komen nog elk jaar op de eilandjes 
terug, m: ar de kostbare laag werd natuurlijk vlugger afgegraven 
dan de vogels hem konden laten groeien, Daarom vaardigde 
Peru wetten uit ter bescherming van de vogels, wier afval- 


stoffen zoveel geld opleveren; op vele punten zijn wachtposten 
opgesteld om te schieten op roofvogels, die de guanay be- 
dreigen (derde plaatje). 

Tegenwoordig brengt de guano minder geld op dan vroeger. 
De ontzaglijke voorraden op de rotsachtige eilanden raakten op 
en bovendien wist men langzamerhand kunstmeststoffen te 
vervaardigen, die de guano konden vervangen. 

Niet alleen door de guanay wordt de mest „geleverd”, maar 
ook door de albatros en andere zeevogels. En al is dan guano 
niet meer zo kostbaar als vroeger, het vuil levert toch altijd 
nog flink wat geld op. 
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DE WREKER VAN HE 


OPEENS KLONK EEN RAUWE KREET 
OP EEN HEUVELTOP. 


NIET VERMOEDEND, DAT ZIJN VIJAND 
20 DICHTBIJ WAS, 
REED TURPIN VERDER 


WE ZIJN AL FLINK OPGESCHOTEN VANDAAG 
DANK ZIJ HET MOOIE WEER 
MAAR WE KRIJGEN ú 
REGEN, VREES IK! 


DICK TURPIN IS OP WEG 

NAAR YORK OM DE ON- 

SCHULDIG VEROORDEELDE 4 

TOBY RIGG TE REDDEN ES % 8 en 


JONATHAN WILD, DE SCHOUT NGE 
EN ZIJN MANNEN Ë NIN RSS 
ACHTERVOLGEN HEM ik ; ER ESAT 


TERWIJL DICK DOOR EEN , 
HEUVELACHTIG EN BEBOST , EVEN LATER DREVEN DONKERE 


TEE MELD d À 2 WOLKEN OVER DE HEUVELS 


UIT HUN SCHUILPLAATSEN KWAMEN DE ACHTER- EVEN LATER WAS DICK TURPIN OMSINGELD 
VOLGERS TE VOORSCHIJN; ZIJ REDEN OP TURPIN AF DIE IS ER DOOR DE BENDE, DIE PROBEERDE HEM 
DIE HEN ZO LANG HAD WETEN TE ONTLOPEN GLOEIEND BĲ! VAN ZIJN PAARD TE TREKKEN 


eZ 


20 GEMAKKELIJK 
GAAT HET NIET! 


LINKS EN RECHTS 
DEELDE TURPIN MET ZIJN 
IJZEREN VUISTEN KLAPPEN UIT 


DICK WIST, DAT HET EEN STRIJD OP LEVEN 
EN DOOD ZOU ZIJN; HIJ VOCHT MET 
INSPANNING VAN AL ZIJN KRACHTEN 


Ees 


GA OPZIJ 
DAN SCHIET IK 
ER IS EEN 
BELONING VOOR 
HEM UITGELOOFD 
DOOD Of 
LEVEND! 


TERWIJL JONATHAN WILD 
NOG COMMANDEERDE 
BEGON HET TE REGENEN 
DE DONDER ROMMELDE 
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T ONRECHT 


DE REGEN GUTSTE AL SPOEDIG NEER 
EEN ECHTE WOLKBREUK 

TOEN FLITSTE DE BLIKSEM 

EN SLOEG KNETTEREND IN BOVEN 
DE MANNEN OP DE HEUVELTOP 


HEVIG GEKRAAK VOLGDE. EVEN LATER TRILDE EN 
DREUNDE DE GROND ONDER DE VOETEN TERWIJL 
STRUIKGEWAS EN STENEN NAAR BENEDEN ROLDEN 
DE SCHOUT EN ZIJN MANNEN SCHROKKEN HEVIG 
TOEN ZE DE AARDVERSCHUWVING OP ZICH 

AF ZAGEN KOMEN 


KOM MEE 
VOORUIT 


KIJK UIT 
EEN AARD 
VERSCHUIVING! 


DICK GAF ZIJN PAARD DE SPOREN 
IN EEN POGING TOT ONTSNAPPING. 


1 E A t 
te teen ne evene mn RARs 5 HET NOODWEER TROK VOORBIJ EN STILTE VOLGDE 
k k MEN HOORDE SLECHTS TIKKENDE DRUPPELS 
EN PAARDEN OPZIJGEVAAGD DOOR DE SCHUIVENDE R Ì 4 
IN HET BOS TEMIDDEN VAN ONTWORTELDE EN 
ERO MEA DOO EAA , VERNIELDE BOMEN. KROOP JONATHAN WILD OVEREIND 
VELERLEI UNETEAANG) Á BEMODDERD EN BEBLOED 


STA OP, WE 
MOETEN TURPIN HEBBEN 
ALS HIJ NOG LEEFT, 
MOETEN WE HEM 
GRIJPEN! 


% 


SCHOORVOETEND STONDEN DE 

MANNEN OP EN KEKEN IN HET ROND 

MAAR NERGENS WAS DICK TUKVIN TE ZIEN 
WAAR ZE OOK ZOCHTEN! 
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e zullen die Ferdinand eens 

aan de tand voelen,’ besloot 

dokter Vermeyl, nadat Ronald 
nog eens alle bijzonderheden had vcr- 
teld over de gebeurtenissen van de 
vo ige avond. „Er klopt namelijk iets 
met. Ferdinand zou gisteravond uit- 
gaa ven jij hebt hem, nadat die wagen 
in de tuin was geweest, kolen zien 
scheppen in de garage. Ik begin lang- 
zamerhand ook te geloven dat ik een 
geheimzinnige sinjeur in huis heb ge- 
haald.” 

„Waar is 
vader?" 

„Ik heb hem door Marijke laten 
zeggen, dat hij mijn wagen moest 
schoonmaken. Hij zal dus wel in de 
garage zijn.” 

Samen liepen ze de grote tuin in 
naar de garage. 

„Hee, hij iser niet," merkte Ronald 
verwonderd op. „Ferdinand! Ferdi- 
nand!" 

„En... en hij heeft nog niets aan 
mijn wagen gedaan,” zei de dokter ge- 
irriteerd. „Dat is me nog nooit over- 
komen. Waar zou de vent uithangen ?” 

„Kijk eens, dat is vreemd!" Ronald 
wees naar de stapel steenkolen tegen 
een van de muren. „Voor zover ik mij 
herinner, lag die berg gisteravond 
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hij op het ogenblik, 


De deheimzinnide 


DOOR JOKE VAN DER ZEE 


veel meer naar de hoek. Daar begrijp 
ik niets van.” 

Nou ja, dat kan wel verbeelding 
zijn,” vond de dokter. „Vergeet 
niet dat je gisteravond zenuwachtig 
was; dan zie je de dingen meestal’ iets 
anders dan ze in werkelijkheid zijn. 


Die kolen hebben toch geen pootjes 
gekregen.” 

„Als het waar is, wat u zegt, dan 
hebben de meeste dingen die ik u ver- 
teld heb weinig waarde.” 

Toezo ?” 


dacht stellig dat ik in die 
ene lichtflits van mijn zaklantaarn 
Marijke zag, die Ferdinand met een 
stok een klap op zijn hoofd gaf.” 

„Daar heb je nu zo iets,” antwoord- 
de de dokter. „Dat beeld kan door 
louter opwinding ontstaan zi 
heb Marijke zelf gevraagd wat ze 
gisteravond heeft gedaan. Ze is tot bi 
twaalven bij haar zuster gewees 

„Vader, wacht eens even,” viel 
Ronald hem opgewonden in de rede. 

„Hebt u weleens iets bijzonders 
ontdekt aan de pink van de linkerhand 
van Marijke ?” 

„Hoezo jo 
beweren dat je in die ene lich 
nog iets bijzonders aan haar pink hebt 
ontdekt.” 


en? Je wilt toch niet 


„Nee, vader, 
Het is belangrij 

De dokter dacht even na, terwijl 
hij naar Ronald keck, die cen mug van 
de voorruit van de anto wegveegde. 

Geen van tweeën bemerkte, dat 
achter hen — bij de rand van de sta- 
pel steenkolen — de betonnen vloer 
cen klein stukje omhoogging en dat 
door de ontstane spleet twee spiedende 
agen loerend naar hen keken. 

„Ja, nu weet ik het weer," ant- 
woordde de dokter. „Toen Marijke 
nog niet zo lang bij ons in dienst was, 
heeft ze cens met een val van de 
trap haar linkerpink gebroken. Ik heb 
hem zelf weer gezet en behandeld, 
maar het is nooit helemaal goed ge- 
komen.” 

ronald keek zijn vader met grote 
ogen aan. „Er zit een knobbel op, is 
het niet ?”* 

„Ja, een vergroeiing van het kraak- 
been 

„Dan... 
spookgedaante..… 

De glurende ogen achter de spleet 
in de grond werden groter. 


maar zeg het nou. 


dan moet die vrouwelijke 


„Nou, vertel op”, zei de dokter 
nieuwssierig. „Je bedoelt toch niet 
dans” 

„Ja, vader! Het was Marijke!” 


huisknecht 


Ronalds stem trilde zenuwachtig. „Ik 
herinner me nu ook weer haar stem.” 
„Te dwaas om los te loper 
dokter Vermevl geïrriteerd. 
toch niet zulke onzin, jongen. Ik ken 
Marijke al bijna vijf jaar en nog nooit 
heb ik er icts van gemerkt, dat ze 
's nachts voor spook speelde. Ze zal 
er alleen maar bang voor zijn 

Even zweeg Ronald. 

Plotseling klonk cen 
vallende steenkolen 

Verschrikt draaiden beiden zich om. 
Lijkbleek bleven ze als aan de grond 
genageld staren naar wat er zich vlak 
voor hun ogen afspeelde 

Langzaam, heel langzaam werd een 
betonnen luik in de vloer opengeduwd 
en een magere man met holle ogen 
verscheen in de opening 

„Ferdinand! schreeuwde de dokter 
hees. „Wwwat.. wat heeft dat te 
betekenen 2” 

„Toch is het zo, dokter,” ant 
woordde de bediende kalm, terwijl hij 
naar buiten kroop. „Neemt u mij niet 
kwalijk dat ik u op zo'n vreemde wijze 
in uw gesprek stoor, maar het is zo!” 


germs van 


„Wat is zo?” vroeg de dokter 
bevend van schrik. 
„Ronald heeft uw huishoudster al 


spook gezien.” 


„Wat! 2” 

„Dus tóch! ?”” 

„En jij dan? Wat heb jij daar voor 
geheimzinnigs onder dat luik uitge- 
voerd ? Ronald, ik vertrouw hem niet; 
hij probeert ons op een dwaalspoor te 
brengen. Loop naar huis en bel de 
politie. Fk zal Ferdinand hier in be- 
dwang trachten te houden!” 

Ronald liep naar de deur om de 
politie te gaan waarschuwen, maar 
Ferdinand was met een plotselinge 
sprong naar voren gekomen en ver- 
sperde hem de weg. 

„Hier blijven, jongeman!” riep hij 
bevelend. 

„Laat me erdoor! schreeuwde 
Ronald, die zich uit de sterke greep 
van de huisknecht probeerde los te 
rukken. 

Met twee stappen was dokter Ver- 
meyl tussenbeide en probeerde Ferdi- 
nand te overmeesteren. Maar de be- 
diende bleek sneller en leniger te zijn 
dan hij verwacht had. Want met een 
handige jioc-jitsoe-greep schudde hij 
de dokter van zich af, 

Eén onverhoedse handbeweging 
van Ferdinand volgde. Hij had een 
revolver te voorschijn gehaald en 
richtte die dreigend op de dokter en 
zijn zoon. 

„Zo, doet u maar even de handen in 
de lucht,” zei hij kalm. „Misschien 
bedaart u dan wat. Stom om zoveel 
herme te gaan maken, De hele opzet 
zou mislukt zijn." 1 

„Welke opzet bedoel je, bedrieger ?” 
vroeg dokter Vermeyl trillend van op- 
winding. 


„Zo, doet u maar even de han- 
den in de tucht,” zei hij kalm. 
„Misschien bedaart u dan wat.” 


De loerende ogen van de bediende 
flitsten heen en weer. Even bleven Ze 
op het kleine raampje in de loods ge- 
richt. Buiten in de tuin kwam Marijke 
de oprijlaan aflopen met een mandje 
wasgoed aan haar arm. 

„We hebben nog drie minuten!" 
kraste Ferdinand binnensmonds. „Uw 
huishoudster komt er al aan. Luister, 
en doe precies wat ik zeg.” 

Zijn hand omklemde nog steeds de 
zwarte revolver. „Geef uw autosleutel- 
tje aan Ronald,” beval hij de dokter. 
„Opschieten, het luik in. Ronald 
jij gooit er als de bliksem een paar 
scheppen steenkolen bovenop, zodat 
van het luik zelf nets meer te zien is! 
Dan duik je in de wagen, sluit van 
binnen af en verberg je onder de 
voorbank! Vlug!” 

Terwijl Ferdinand het luik openhield 
liep dokter Vermeyl slaafs het trapje 
af. De bediende volgde, maar trok het 
luik niet helemaal achter zich dicht. 
Door een smalle spleet hield hij zijn 
revolver op Ronald gericht 

„Opschieten, we hebben geen tijd! 
Doe wat ik zeg!” riep hij bevelend. 
„Zorg dat je in de wagen zit, voordat 
Marijke binnenkomt!” Trillend van 
angst pakte Ronald de schop en begon 


uit alle macht kolen op het luik te 
Scheppen. Door het raampje zag hij 
Marijke naderen. Nog één minuut en 
ze zou binnenkomen. 

Hij had geen tijd om zich af te vra- 
gen wat de komedie betekende. Hij 
zag hoe de loop van de revolver lang- 
zaam werd weggetrokken, zodat het 
betonnen luik dichtviel. 

Marijke was nog vijftig meter van 
de loods vandaan. Een laatste schep 
kolen. Snel zette hij de spade tegen de 
muur, dook lenig de auto in en sloot 
voorzichtig de deur af. Met een 
bonkend hart, waarvan hij dacht dat 
het uren in de omtrek te horen zou zijn, 
bleef hij onder de bank liggen. 
Wat had dit alles te betekenen? 
Wat zou die geslepen Ferdinand met 
zijn vader doen, daar in dat donkere 
gat onder het luik ? Was de hu 
misschien bang, dat Mar 
wezigheid zou ontdekken of dat ze het 
luik zou zien en de politie waar- 
schuwen ? Honderd gedachten flitsten 
onrustig door zijn hoofd en hij wilde 
juist… 

Plotseling picpte de deur. Marijke 
kwam niets vermoedend binnen, 

„Ferdinand!” riep ze. „Ferdinand, 
ben jij hier 2” 

Er kwam geen antwoord. 

Ze liep zoekend om de auto heen en 


keek overal of ze iemand kon vinden. 
Toen ging ze met haar mandje was- 
goed aan haar arm naar buiten. 
Maar in plaats van het natte goed op te 
hangen aan de drooglijn, liep ze 
zoekend en spiedend om de garage 
heen en kwam even later weer binnen. 

Mmm. hij schijnt er inderdaad 
niet te zijn,” mompelde ze half 
binnensmonds. „Nou, dan maar met- 
een even…. 

Ze nam de kolenschop op en begon 
handig en snel de steenkolen van het 
luik weg te scheppen. Toen gooide 
ze de schop tegen de muur, haalde 
onder uit haar mandje wasgoed een 
pakje te voorschijn en trok het luik 
omhoog. 

Op datzelfde moment gebeurde het! 

„Oertil” 

Marijke gat een hartverscheurende 
gil, deinsde terug en wilde wegvluch- 
ten. 

Een mager gezicht kwam bliksem- 
snel boven de rand te voorschijn 

Een revolver glimmerde. 

„Pang! 

Een oorverdovend schot weerklonk 
in de kleine ruimte! Vóórdat de 
kruitdamp verdwenen was, had Fer- 
dinand zich reeds op de dienstbode ge- 
worpen. Een worsteling volgde op de 
stenen vloer. 


Een vevolver glimmerde. „Pang l" 
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‚„Duivelin 
„Au! Ze bijt! 

Lijkbleek had dokter Vermeyl zich 
naar boven gehesen. Hij zag hoe 
Marijke de pols van Ferdinand vast- 
hield, zodat hij zijn revolver niet 
kon gebruiken. Toen, ineens, draaide 
de bediende zich lenig als een tijger 
om en sprong overeind. Met zijn wijs- 
vinger aan de trekker commandeerde 
hij Marijke. „Opstaan en handen de 
lucht in!” 

Met vlammende ogen vol haat en 
verwarde haren keek Marijke de huis- 
knecht aan. „Wat bemoei jij je met 
mijn zaken?” siste ze. „Dokter, 
grijp hem beet! Hij is levensgevaar- 
lijkt” 

Dokter Vermey! 
voorwaarts. 
taan blijven,” klonk het resoluut. 

É is er allemaal gebeurd, 
vader 2" vrocg Ronald, die schuchter 
uit de auto was gekomen. 

„Loop jij maar naar huis, jongen,” 
beval Ferdinand. „En bel ogenblikke- 
lijk de politie. Namens inspecteureerste 
klas Kloppenburg.” 

„Inspecteur Kloppenburg?” vroeg 
dokter Vermeyl verwonderd. 

„Ja, dat ben ik, dokter,” glimlachte 
Ferdinand. „Straks zal ik u wel alles 
uitleggen” 


"schreeuwde Ferdinand 


deed cen stap 


Een uur later, nadat Marijke in een 
streng bewaakte gevangeniswagen was 
weggevoerd, zaten dokter Vermeyl, 
Ronald en inspecteur Kloppenburg — 
alias Ferdinand — in het studeer- 
vertrek bij een sterke kop koffie, 
„Neemt u mij niet kwalijk, dokter,” 
begon de inspecteur, „dat ik u zoveel 
narigheid heb bezorgd. Maar u kunt 
ervan opaan, dat alle schade die u van 
mijn aanwezigheid ondervonden hebt, 
ruimschoots vergoed zal worden. Al- 
leen vanavond moet ik u nog even tot 
last zijn, want dan komen ecn stuk of 
twintig mannen van de rijksrecherche 
even gebruik maken van uw tuin 
om de rest van de bende te vangen. De 
aanvoerder, of liever de aanvoerster, 
hebben we nu gelukkig in handen. 
Dat is het belangrijkste.” 
„Inspeeteur,” viel dokter Vermeyl 
de politieman in de rede, „ik begrijp er 
werkelijk nog niets van. Bedoelt u met 


\ die bende de spoken, die Ronald de 
\ schrik op het lijf hebben gejaagd 2” 


„Och, dat was een flauwe grap. Ze 
vonden Ronald gevaarlijk en hebben 
hem flink bang willen maken. Het was 
niet de eerste keer dat ze iemand op 
die manier te pakken hebben gehad. 
We kennen de heren langzamerhand 
wel." 

„Maar wat is het dan voor een 
bende?" drong Ronald nieuwsgierig 
aan. 

„Smokkelaars misschien 2” 

„Ja 


=De inspecteur glimlachte, terwijl zijn ogen twinkelden. 


„Diamantsmokkel >” 

„Nee, erger. Het is een bende opium- 
smokkelaars! Aan het hoofd daarvan 
stond Marijke, die in werkelijkheid 
juffrouw Annie Gauwen heet. Jaren- 
lang hebben we getracht de ‘bende 
op het spoor te komen, totdat we het 
vermoeden kregen dat de opium hier 
in de omgeving over de grens gesmok- 
keld werd. Verscherpte controle bij de 
grensposten leverde geen enkel resul- 
taat op. En toch passeerde het ver- 
dovende middel op onverklaarbare 
wijze de grenswacht. 

Een dicht net van politiemannen en 
grenspatrouilles werd hier in de 
buurt over slechts cen paar honderd 
meter langs de grens gespannen. Niets 
scheen succes te hebben. Totdat de 
opsporingscommandant cen ingeving 
kreeg. Het was volgens hem niet on- 
mogelijk, dat de opium door een lange 
tunnel onder de grond het land uit 
werd gesmokkeld. We trokken er op 
uit met allerlei instrumenten en 
vonden vrij spoedig de route die de 
onderaardse gang maakte. Hij kwam 
uit in uw tuin.” 

„Hier?” vroeg Ronald verbaasd. 
„O, dan was het zeker bij het luik in 
de garage 

„Juist! Kunt u zich nog herinneren, 
dokter, dat een klein jaar nadat 
Marijke, of cigenlijk Annie Gauwen, 
bij u in dienst was gekomen, de vloer 
van de garage gerepareerd moest 
worden?” 

„Ja, inderdaad,” knikte dokter 
Vermeyl. „De werklieden zijn er een 
hele tijd mee bezig geweest. Er werd 
een nieuwe betonnen vloer in ge- 
legd.” 

„En een luik, dat toegang gaf tot 
de onderaardse tunnel,” vulde in- 
specteur Kloppenburg aan. „We heb- 
ben de hele zaak uitgezocht en weten 


nu eindelijk, hoe na jarenlange voor- 
bereiding het hele smokkelproces op 
poten werd gezet. Annie Gauwen en 
haar mensen namen er de tijd voor, 
want de opium zou hun behoorlijk 
goud in het laatje brengen. 

Het trof bijzonder gelukkig dat 
Ronald op een internaat was en dat u 
's avonds veel weg was. Op die 
avonden hadden de smokkelaars vrij 
spel en konden zij ongestoord de tuin 
in rijden.” 

„Maar... maar voor die kleine 
partijen opium hadden ze toch geen 
vrachtwagens nodig?” vroeg Ronald 
scherpzinnig. 

„Ja zeker, ze beschikken over wagens 
met dubbele bodems. Je zult vanavond 
wel zien, hoe ze dat klaarspelen. Ze 
vermijden elk risico voor eventueel 
onderzoek. De wagens zijn steeds 
tjokvol geladen, zodat de controleurs 
urenlang werk hebben om alles te 
onderzoeken. En als ze in de wagen 
niets gevonden hebben, vergeten ze 
meestal naar dubbele bodems te 
kijken.” 

„Het is bijzonder listig,” zei dokter 
Vermeyl peinzend. „Maar één ding 
begrijp ik nog niet goed. U weet alles 
van die smokkelbende af‚ u weet 
met wat voor wagens ze rijden en al. 
Waarom hebt u dan niet eerder ingc- 
grepen 2” 

De inspecteur glimlachte, terwijl 
zijn egen twinkelden. „Tja, dokter, 
maar we wisten óók dat aan het hoold 
van zo'n uitgekookte en doortrapte 
bende een geslepen vos moest staan, 
die zich niet voor één gat zou laten 
vangen, We wilden de leider te pakken 
hebben, anders zou elke arrestatie 
zinloos zijn. Daarom solliciteerde ik 
bij u naar een baantje. We wisten niet 
of u of iemand anders aan het hoofd 
van die bende stond,’ 


Stel je voor,” lachte Ronald, 

Vader als opiumsmokkelaar!”’ 

„En toen mij eenmaal bekend was 
wie de schuldige was, moest ik nog 
wachten op een gelegenheid om haar op 
heterdaad te betrappen. Dat is van- 
morgen gebeurd in de garage. U, 
dokter, bent mijn voornaamste ge- 
tuige.” 

„Maar waarom kwam Marijke... 
eh, Annie Gauwen zelf met het pakje?” 
wilde Ronald weten. 

„Omdat jij gisteravond op het juiste 
ogenblik de garage binnenkwam, waar- 
door de smokkelaars geen kans kregen 
om hun opium in de tunnel af te 
leveren.” 

„Ik begrijp het,” zei dokter Ver- 
meyl, terwijl hij cen nieuwe sigaar 
opstak. „Maar er blijven nog heel wat 
vraagtekens over.” 

„Die zullen we beantwoorden als we 
eerst alle arrestaties vannacht en 
morgen hebben verricht,” beloofde de 
inspecteur. 

„Dan zullen wij morgen maar een 
dagje rust nemen, Ronald,” lachte 
dokter Vermeyl. „Dat hebben we wel 
verdiend na zo'n opwindend 
avontuur,” 
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3. „Ik zal met je meegaan,” zegt Dollie. 

Best,” antwoordt Tommie. Maar geen van 

beiden ziet de steen op de weg liggen. ,„Aul” 

roept Tommie. „De trommel!’ roept Dollie 

verschrikt, moor Tommie struikelt en de 
tremmel rolt naar beneden. 


6. Tot Tommies groïe schrik rolt de trommel 

het paradeplein op — net als de hoornblazer 

het signaal blaast TETTERETET-TET-TETTET Door 

het geluid schrikt het peard van de koning, 

doel een pas achterwaarts en de koning valt 
achterover. 
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vandaag voor 
gebruiken. Wi 
muziekzaal halen 
ding. „ 


4. BOEM-BOEMERDEBOEM-BOEM gaat de trom- 

mel, steeds herder rolt hij de heuvel of,O,” 

hijgt Tommie, die steeds horder moet lopen. 

„Ik krijg de trommel nooit en ik kom vast te 
laat voor de paredel Wat vreselijk!” 


7. BOEMI De koning valt precies op de trommel 
en veert weer omhoog. BOEM-BOEM, gaat hel 
nog een paar maal. „Wat gebeurt er?” roep! 
de koning als hij vitgeboemd is. „Ik heb me 
helemaal geen pijn gedaan. Het ging lekker” 


2. Onderweg naar het paleis komt hij Dollie 
Dimpel tegen. „Hoe kun je zien woar je 
loopt met die grote trommel voor je neus?” 
vraagt Dollie. „Ik kan niets zien,” zucht 
Tommie. „Het is wel erg lastig. Hij is te 


5. Dollie rent achter Tommie aan. En Balty, 
Tommies houten paard, rent weer achter Dollie 
eon. Ik heb Tommie nog nooit een trommel 
zien achternalopen, denkt Balty. Zeker een 
nieuw spelletje. Ik ga ook meedoenl 


8. „Handig bedacht van je om de trommel net 

achter me te laten rollen,” locht de koning. 

„Maar … ” zegt Tommie. „Geen woord meer,” 

zeg! de koning, die een zilveren medaille op 

Temmies berst speldt. Wet zijn Dollie en Battv 
trots 


en groot deel van het plein werd 

in beslag genomen door het 

machtige warenhuis „De Markt- 
kraam”. Acht imposante etalages 
lagen aan het drukke plein, in de beide 
aangrenzende zijstraten waren er nog 
twee. Het waren prachtige etalages. 
waar de toeristen speciaal naar kwa- 
men kijken. Het mooiste was dat alle 
etalages rond waren; de ruiten waren 
ook cirkelvormig „gebogen. Wanneer 
men rustig voor zo'n ruit stond te 
kijken, ging opeens de gehele etalage 
een kwart slag draaien. Precies een 
draaimolen. Zo kreeg men dan weer 
heel iets anders voor z'n neus. Vier 
verschillende etalages zag men, terwijl 
men maar voor één ruit bleef staan. 

In de zijstraat kwam Alex aanlopen: 
hij popelde van verlangen om een be- 
paalde etalage te zien. Want. … híj had 
die gemaakt! Een paar maanden was 
hij bij het warenhuis in dienst als 
leerling-etaleur. De eerste weken had 
hij veel moeten leren, zonder ook maar 
iets aan te raken. Hij had met de an- 
dere leerlingen steeds maar aandachtig 
moeten kijken naar wat de etaleurs 
deden. Toen mocht hij helpen papieren 
poppen maken, met haren van hout- 
krullen en neuzen van kurk. 

Maar nu had hij een deel van een 
draaiende etalage in de zijstraat 
mogen inrichten. De andere leerlingen 
badden ook elk een deel toegewezen 
gekregen. Alex had herenoverhemden 
en pantalons moeten etaleren. Eerst 
had hij een plan moeten maken en dat 
aan zijn chef moeten voorleggen. Hij 
had besloten enkele etalagepoppen in 
een tuin bij een tafeltje te laten zitten, 
schakend en lezend. 

Toen het plan door de chet was 
goedgekeurd, was Alex onmiddellijk 
aan de slag gegaan. Uren was hij bezig 
geweest: hij had het er warm van 
gekregen. Maar de etalage was prach- 
tig geworden, dat vond hij tenminste 
zelf 

Het was halt zeven, „De Markt- 
kraam” was al een half uur gesloten. 
Alex had zich eerst moeten verkleden 
en wassen, voordat hij naar huis kon 
gaan. Nu wilde hij toch nog eerst even 


IR 


zijn etalage zien. Hij bofte, zijn kunst- 
werk was juist voor de voorkant ge- 
draaid, toen hij aan kwam lopen. Zijn 
hart bonsde van plezier. Zijn eigen 
ontwerp! Maar wat was dat nu? In 
het gras lag nog een pop, op zijn zij, 
met de rug naar de straat gekeerd! 
Dat moest de chef hebben gedaan. 
Even voelde Alex zich een beetje 
teleurgesteld; het was nu met hele- 
maal zijn etalage meer. Waarom zou 
de chef die pop erbij hebben gedaan ? 
Om het overhemd en de pantalon ? 
Maar er hingen niet eens prijsjes op! 
Waarom dan wel? Voordat hij nog 
eens nauwkeurig kon kijken, draaide 
de etalage weer. 

Alex haalde zijn schouders op, hij 
zou het de volgende dag wel horen, Nu 
verdiepte hij zich er maar niet in. Hij 
moest gauw naar huis, Moeder had een 
schoteltje voor hem klaar staan in de 
oven, dat hij vlug moest opeten. Hij 
ging basketballen, zijn vriend Peter 
zou hem om zeven uur komen halen. 


Alex was net klaar, toen Peter aan- 
belde. 

„Hoi, Peter,” riep hij, „ik kom er 
aan, hoor! Even mijn tas pakken!" 

Wat later zaten de jongens op de 
fiets. 

„Gaat het goed in de „Markt- 
kraam” ?”’ informeerde Peter. 

Alex’ ogen begonnen te glinsteren 
„Nou, en óf. Ik heb vandaag zelf een 
etalage mogen maken. Weet je wat, 
laten we nog even gaan kijken! We 


hebben nog wel 
een paar minuten 
over.” 

Peter vond het 
best. Hij wilde het 
kunstgewrocht van 
zijn beste vriend 
graag eens zien. 

„Het is alleen 
jammer,” ‘vertelde 
Alex, „dat mijn 
chef er nog een pop 
heeft bijgelegd. Nu 
is het niet helemaal 
mijn eigen werk 
meer ef bovendien 
vond ik het zonder 
die pop mooier.” 

De jongens wa- 
ren het ware! 
genaderd. ‚‚R 
riep Alex opgeto- 
gen, „mijn etalage 
is juist naar voren 
gedraaid. Heee 
hij zweeg verstomd. 
De liggende pop 
w: verdwenen! 
Daar begreep hij 
helemaal niets van, 
Wie had die pop 
weggehaald ? 

„De popis eruit,” 
zei hij verbouwe- 
reerd. „Is dat nou niet gek ?* 

Peter begon te lachen. „Je hebt 
zeker gedroomd, dat er een pop bij was 
gelegd,” zei hij plagend. 

‚Niks hoor,” protesteerde Alex, „Ik 
heb hem goed bekeken.” 

„Ik denk, dat je chef eerst die pop 
erbij had gelegd, maar later heeft 
gezien dat het toch niet zo mooi stond, 
en hem toen weer heeft weggehaald.” 

„Mm, dat zou kunnen,” zei Alex 
aarzelend. „Maar ik vind het toch 
gek.” 

Toen sprongen de jongens op hun 
fietsen en reden naar het sportveld, 


Een paar uur later reden zij huis- 
waarts. Beiden waren warm en moe. 

„Laten we een ijsje gaan eten tegen- 
over „De Marktkraam”, stelde Alex 
voor, „ik trakteer, want ik verdien en 
jij bent nog een schooljongen, die 
alleen maar geld kost.” 

De schooljongen gat Alex zo'n 
harde por tussen de ribben, dat ze 
beiden haast van de fiets rolden. 

„Hee, doe niet zo gevaarlijk,” riep 
Alex 

„Beledig mij dan ook niet zo,” zet 
Peter. k 

„lk ga nog even naar mijn etalage 
kijken voordat we ijs gaan eten” 
kondigde Alex aan k 

„Je lijkt wel een kip, die een gouden 
ei heeft gelegd,” spotte Peter. „Maar 
ik ga wel met je mee, hoor!” 

De jongens moesten nu even wach- 
ten. Een bonte mengeling van zak- 
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doeken was er nu te zien. Maar toen 
begon de etalage te draaien en Alex’ 
werkstuk kwam weer te voorschijn. 

'„Heeeee," riepen de jongens een- 
stemmig. Met grote ogen keken ze naar 
de etalage. De pop lag er weer. 

Stil,” siste Alex, ‚‚stil, Peter, zeg 
niets. Ik geloof. … kijk eens goed naar 
die pop.…” 

„Het ís geen pop,” fluisterde Peter 
opgewonden, „ik zie het, Alex, het is 
een man,” 

„Langzaam terug naar de fietsen,” 
fluisterde Alex, „en dan de portier bij 
de dienstingang waarschuwen.” 

De jongens pakten hun fietsen en 
reden naar de achterkant van het 
gebouw. „Meneer !’' riep Alex tegen de 
man, die in zijn hokje zat te lezen, „ik 
ben leerling-etaleur Watering. Er zit 
een insluiper in etalage tien. 

De portier sprong op. „Wat zeg je ? 
Een insluiper, hoe kan dat?” 

„Laten we dat maar later uit- 
vissen,” zei Alex ongeduldig, „eerst 
moet die man worden gegrepen.” 

De portier drukte op een knop. Er 
klonk een zacht gezoem en een rood 
licht begon te branden. Even later 
stond een man in uniform naast het 
portiershokje. 

„Wagtmans,” zei de portier, „deze 
jongeman zegt dat er een insluiper in 
etalage tien zit. 
a, tussen mijn etalagepoppen in, 
riep Alex opgewonden, „ik ben hi 
leerling-etaleur, ziet u. Zal ik mee naar 
binnen gaan?” 

„Komen jullie maar mee,” zei de 
bewaker kort. r heel zacht lopen, 
hoor, en niet praten.” 

Op hun tenen slopen Alex en Peter 
achter de man aan naar etalage tien. 
Er liep een gang achter 
de etalages, die door een 


muur was gescheiden van 
de winkelruimte. 
‚‚Ho,” fluisterde Alex 


tegen Wagtmans,die bijna 
tien was voorbijgelopen. 
„Hier is tien. We moeten 
twee draaien afwachten, 
voordat mijn etak aan 
de achterkant zit. Hij is 
nu aan de voorkant. 

„Jullie hier. jongens 
zei bewaker Wagtmans 
zacht, „hier, achter die 
stapel dozen. Ik zal de 
man opvangen.” 

Peter en Alex kropen 
achter de dozen, die 
Wachtmans hun had aan- 
gewezen. Zij loerden elk 
aan een kant naar wat de 
bewaker deed, die zijn 
revolver uit de zak haalde 
en zich met het wapen in 
de hand tegen de muur 
drukte 

De etalage was m die 
tijd weer een kwart slag 
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gedraaid. Alex gaf zijn vriend een 
duwtje van opwinding. „Nou komt 
het, Peter,” fluisterde hij. 

Daar zette de etalage zich weer in 
beweging. De bewaker sprong naar 
voren en riep: „Handen. Verder 
dan handen kwam hij niet. In de 
etalage zaten de drie poppen en verder 
niemand. 

„Hij is weg,” fluisterde Alex ont- 
steld, ‚nu is hij toch nog ontsnapt.” 

De bewaker kwam naar de jongens 
toe. „Zeg,” begon hij dreigend, „wat 
heeft dat te betekenen? Proberen 
jullie mij voor de gek te houden ?”” 

„Wel nee,” zei Alex verontwaar- 
digd, „hoe kunt u dat nou denken! 
Maar de etalage is toch een keer hele- 
maal rond geweest! Misschien heeft die 
man ons buiten horen roepen en heeft 
hij onraad geroken. Dan is hij natuur 
lijk ontsnapt.” 

Nou,” zei Wagtmans, „hij kan in 
ieder geval het gebouw niet uit zijn 
Zeg, jij.” hij wees naar Peter, „ga jij 
eens tegen de portier zeggen, dat hij de 
bewakers op de andere verdiepingen 
een sein geeft, dat er ergens een in- 
sluiper moet zitten, Laat hem meteen 
alle lichten aandoen.” 

Vereerd met die opdracht liep Peter 
weg. 

„Zo,” zei de bewaker als tegen zich- 
zelf, „dat is dat. Wat nu gedaan? 
Waar zullen we zoeken 2?” 

„Misschien zit hij wel onder een 
toonbank," veronderstelde Alex, „of 
in een andere etalage, of. 
zen andere etalage,” zei Wagt- 
mans, „ja, dat is het waarschijnlijkst: 
De man heeft natuurlijk behoorlij 
studie van de etalages gemaakt. 
Betere schuilplaatsen zijn inderdaad 


niet denkbaar. Hij moet dan hier 
ergens dichtbij zitten. Ken jij de eta- 
lages? Weet jij er een, die goed als 
schuilplaats kan dienen 2” 

Even keek Alex nadenkend voor 
zich uit. „Ja, zei hij plotseling, „dat 
moet het zijn! Kampeerartikelen, 
etalage zeven, aan de voorkant. Er 
staat een tent in.” 

„Mee naar zeven,” zei de bewaker, 
„en hou je op de achtergrond.” 

Alex drukte zich weer achter een 
hoop dekkleden Hij zou nu alles goed 
kunnen zien als er iets gebeurde, want 
de lichten branden tel. 

De etalage van zeven, die aan de 
achterkant zichtbaar was, bestond 
geheel uit koffers en reistassen. Alex 
wist niet wat hij te zien zou krijgen, 
wanneer het hele geval zou gaan 
draaien. Het geluk was met hen want 
de schijf ging draaien en.… een grote, 
oranje tent werd zichtbaar. De tent 
was open geëtaleerd, dat wist Alex 
zeker! Maar nu, nu was hij gesloten! 
Alex hart begon onstuimig te bonzen. 
De man moest er zijn ingekropen en de 
tent hebben gesloten. Tal van vragen 
gingen door zijn hoofd. Waarom ging 
die man steeds in een etalage zitten ? 
Zou hij het op geld of op artikelen 
hebben gemunt? Nee, geld, dat kon 
niet. Al het geld werd 's avonds veilig 
opgeborgen. Dus op artikelen. Maar 
wat had je voor waardevolle dingen 
op de parterre ? Foto- en filmcamera's, 
bedacht Alex. Maar, hoe dacht de 
man dan met zijn buit weg te komen ? 
Zou hij misschien… 

Opeens zag Alex de bewaker naar 
voren springen. Hij rukte de tent open 
en… een paar mannenbenen kwamen 
te voorschijn. 


a 


„Ik ben leeriing-etateur Watering. Er zit een instuiper im etwiage len” 


„Eruit!” 
gauw!” s 

Naast de benen werden een paar 
handen zichtbaar en toen kwam er 
een blond hoofd uit de tent. Even 
later herkende Alex in de man, die met 
jn handen omhoog naast de bewaker 
stond, de vreemde etalagepop 

In optocht, de levende pop voorop 
en Alex achteraan, ging het naar de 
portier. Deze had versterking gekre 
gen van een ander lid van de bewa- 
kingsdienst. Peter was de derde man 
bij het portiershokje 

„Zo, jongens,” zei de portier, „be 
dankt voor jullie medewerking. Jullie 
kunnen nu wel gaan. Wij zullen het 
zaakje verder wel opknappen. 

Even voelden de jongens 
teleurgesteld, maar ze begrepen wel, 
dat zij nu niets meer met het geval te 
maken haden 

„Ik snap nog met.” begon Pete 
toen ze weer op de liets zaten 

„Ik ook niet” tachte Alex. „Ja, 
vervolgde hij toen hij het verbaasde 
gezicht van Peter zag 
wat je bedoelt. Je snapt met waarom 
de man in de etalage zat, wat hij 
wilde stelen, hoe hij dacht de zaak met 
zijn buit te verlaten, enzovoort. Nou, 
het antwoord op die vragen zullen we 
morgenochtend wel horen.” 


brulde de bewaker, „en 


zich 


ik weet precies 


Het werd pas de volgende dag laatin 
de middag, toen Alex het antwoord 
op zijn vele vragen kreeg. De hele dag, 
had hij dol van nieuwsgierigheid rond- 
gedrenteld. Een paar maal had hij 
zelfs zijn chef gevraagd, of deze al iets 
had gehoord. „Niks, had deze lachend 
gezegd, „zodra ik iets weet, zal ilk het 
je vertellen. Ik ben ook erg benieuwd 
naar de uitslag van het verhoor.” 

Om vier uur, juist toen Alex zich 
moedeloos afvroeg of hij ooit nog iets 
zou horen, kwam juffrouw Pelgrim 
de directie-secretaresse, naar hem toe. 
Of hij maar even wilde meekomen 
naar het kantoor van de directie. 

Verheugd gooide Alex zijn etaleurs- 
jasje uit en haalde een kam door zijn 
haren. Ha, nu zou hij eindelijk wat 
wijzer worden! 

In de grote directiekamer zaten, 
behalve meneer Citrus, de directeur, 
de personeelschef, Wagtmans en een 
heer die Alex niet kende. 

Zo, zo," zei meneer Citrus, „dus jij 
bent de jongeman, die de insluiper in 
de etalage ontdekt heeft. Hoe kwam 
dat zo?” 

Nu moest Alex wel bekennen, dat 
hij zó trots op zijn eerste eigen etalage 
was geweest, dat hij er een paar maal 
naar was gaan kijken. ledereen schoot 
ia de lach. Alex kreeg er een kleur van. 
Ze vonden hem vast maar een kinder- 
achtige vent. 

„Meneer Leger hier, die hoofd is van 
onze bedrijfsrecherche, heeft gister- 
avond, direct nadat de insluiper was 


Hij rukte de tent open en een paar mannenbenen kwamen te voorschijn. 


ontdekt, een onderzoek ingesteld,” 
vertelde de directeur. „Hij vond vrij 
spoedig in de gang achter de etalages, 
bij etalage tien, een grote stapel foto- 


en_flmtoestellen onder een dek- 
kleed, …” 

„Dacht ilk het niet!” riep Alex 
triomfantelijk 

„Wat, dacht ik het niet?” vroeg 


meneer Leger 
„Ik dacht wel, dat de man die had 
willen stelen,” verklaarde Alex. „Dat 
was toch het enige kostbare dat er op 
de parterre te vinden was!’ 
Zowel de heer Leger als meneer 
Citrus knikten Alex goedkeurend toe. 


„Weet je ook al waarom de man zijn. 


buit bij etalage tien had opgestapeld 2” 
informeerde de heer Leger plagend. 
Evan dacht Alex na, „Ik denk dat 
hij een handlanger had, die cen gat 
wilde snijden im de ruit van ete 
tien, waardoor de insluiper dan alle 
toestellen ’s nachts naar buiten had 
kunnen brengen,” 
zichtig. 

Meneer Leger sloeg zich met zijn 
vlakke hand op zijn benen van het 
lachen. „Ha, die 1s goed: eén gaatje 
in de ruit snijden! Nee, jongeman, dat 
zou al te gek zijn. Nee, in de gang 
tussen etalage tien en elf zit een glij- 
koker naar de expeditie. Alle verkochte 
goederen van de parterre die moeten 
worden thuisbezorgd, gaan door die 
koker. De handlanger van onze in 
sluiper was een van onze expeditie 
knechten. Hoewel hij volgens de prik- 
klok het gebouw bad verlaten, was hij 


ige 


opperde hij voor- 


toch binnen. Ook hij heeft zich dus 
laten insluiten. Hij had al een paar 
toestellen keurig in een doos verpakt.” 

Alex’ mond ging open van ver- 
bazing, toen hij hoorde hoe de mannen 
te werk waren gegaan. Wat een geraffi- 
neerde kerels waren dat! 

Ik begrijp alleen nog niet, waarom 
de man aldoor in mijn etalage zat,” 
zei hij vragend. 

„Het was zijn bedoeling, zich steeds 
mm de tent te verstoppen, wanneer de 
bewaker op zijn ronde door de gang 
n. Maar twee keer was hij te laat 
ren is hij toen in de dichtstbij- 
zijnde etalage die in aanmerking 
kwam, gedoken. Dat was dus in jouw 
hepping, op het gras,” 
lerkwaardig, dat juist allebei de 
keren mijn etalage toen aan de 
achterkant was," vond Ale 

„Inderdaad," stemde de heer Leger 
toe. „Alleen de tweede keer moest hij 
hiervoor op de draaiende schijf sprin- 
gen en zich door een nauwe kier 
wringen, waarbij hij zijn pols heeft 
gekneusd. 

„Ik vind het maar een gekke ge- 
geschiedenis,” zei Alex, „echt iets 
voor de krant 

„Daar heb je gelijk in,” zei de 
directeur met een fijn lachje. Hij pakte 
een krant op, die voor hem op het 
bureau lag en gaf hem aan Alex. 
Hij las met grote verbazing de vet- 
“drukte kop: JONG ETALEUR 
VERHI CE © DIEFSTAL IN 
WARENHUIS, en daaronder stond 
een foto van zijn etalage. 
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METEEN & 

PIJNLIJK & MIJN SCHOENEN 

GEZICHT ZIJN HELEMAAL J DP KUNNEN JULLIE 

LEUNT VERSLETEN, ME HELPEN? 

BoB z IK MOET 
BOODSCHAPPEN 


TEGEN 
EEN HEK. 


MISSCHIEN 
LOPEN WE 
NIET LANG 


ZUL JE GOED 
OPPASSEN, 


DAN Ga 1x 
ALLEEN WEL! 


DAARNA GAAT zis 
NAAR DE MARKT. 
MEESTER 


OAT 
MEISJE HEEFT 
EEN PAAR 
SCHOENEN 
GESTOLEN 


5 is IK HEB DIE 
ve POLITIE MaaR | b 7 { _ SCHOENENNIET 
ROEPEN! Gigs S AANGERAAKT ! 
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EEN MANCHET- 
KNOOP! 
IS DIE VAN U. 
MENEER? 


NEE, 
DAT HEB IK NIET 
GEZEGD. 


BESCHAAMD DRUIDT MENEER 

oe SCHOENEN STIGSlNEAF AR BSTAALD 

IN HAAR TAS STOPTE, À 

NEE, NEE... 5 ie HEBT U UW MANCHET 

DEZE KNOOP pe: KNOOP VERLOREN 
PAST PRECIES U HEBT HAAR VALS 

BĲ DE ANDERE - BESCHULDIGD! 

DIE U DRAAGT: 


DIE GRAPJES 
VOORTAAN 
WAS EEN GRAPJE, z\ te \ ACHTERWEGE. 
IK ZAL ZE WEL ú Her 
BETALEN 


DE SCHOENEN 

„ WEL HOUDEN. 

ZE ZIJN TOCH 
BETAALD! 


ä HEEFT ZE 
BETAALD! 
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SPIRAALPUZZEL 


In deze spiraa! moet je woorden in- 
vullen volgens de gegeven omsch: 
vingen. Je begint links bovenaan bij 
het nummer l en werkt dan steeds 
verder in de richting van de spiraal, 
dus van buiten naar binnen. Je 
schrijft dus niet alleen van links naar 
rechts en van boven naar beneden, 
maar, als het zo uitkomt, ook van 
rechts naar links en van beneden naar 
boven. De laatste letter van elk 
woord is meteen de eerste letter van 
het volgende. 

Als je klaar bent, moeten de letters 
op de hoeken, ook van buiten naar 
binnen toe, tezamen een woord vor- 
men, dat de naam is van een angst- 
aanjagend natuurverschijnsel. 

1 Tijdvak van zeven dagen 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Een-letterpuzzel 


SABEL 

STRIK 

KLOMP _ Op de middelste rij letters 
STEEL _ lees je van boven 


naar beneden 
het woord BROEIKA> 


LASSO 


Zandloperpuzzel 


ATS 


Raadsel 
EEN BUS 
Woorden breien 
HUID -LUID- LIED - LIER - LEER 


Er zijn natuurlijk meer oplossmgen 
mogelijk 
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2 Plantengroe op het water 

3 Klinker, ker 

4 Getal onder de tien 

5 Dichterbij komen 

6 Grappenmaker 

7 Plant, die langs sloten en plassen 
groeit 

8 Zo iets ais goochelen 

9 Erg vochtig 

10 Deel van ve voet 

11 Naargereedschap 

12 Laagte tussen bergen 

13 Langere vorm van leeg 

14 Sluiting van een ceintuur 

15 Kat 

16 Prik, van een insekt bijvoorbeed 

17 Metaal 

18 Hoofdstad van Italie 


VISITEKAARTJE 


Welk beroep heeft deze meneer ? 


VLECHTMATJE 


Als je wm dit viechtmatje van unks 
vaar rechts de hieronder gevraagde 
woorden opschrijft, kun je dezelfde 
woorden ook van boven naar beneden 
wvullen 
L Milstair van hoge rang 
2 Schuier 
3 ectie misug 


HET WORDT 
HOOG TĲD, 

DAT WE EENS 
WAT BLOEMETJES 
GAAN ZAAIEN, 


TEN WE HE 
MAAR METEEN 
DOEN. JE KUNT 
ME MOOI 
HELPEN. 


KIJK, ZO MOET JE 
DAT DOEN, SJORS 
HIER KOMEN DE 
ZAADJES DAN IN 


An, 
DAAR HEB 
IK ZE AL 


BENIEUWD 
WAT ER VOOR 
BLOEMPJES 


\ KOM, MOEDER, 
NE 
NOSE 


ER ZIJN HIER TOCH 
GEEN DIEVEN IN HUIS, 
HOOP IK HOE KAN 
DAT NOU, MOEDER? 


HEEFT EEN VAN JULLIE 

MISSCHIEN AAN MIJN PAKJES 

SOEP GEZETEN” IK KAN ZE 
NERGENS VINDEN 


HIER, IN HET 
KEUKENKASTJE 


‘soEPpaKJES? ND 
DIE HEB ik 

GEZAAID 
IN DE TUIN. 
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4 ERSTE 
WERELDREIZIGER 


KRIJGER, TEGEN ZIJN BEVEL IN, DE STADSPOORTEN HAD 


LATEN OPENEN. 


NOG NIJDI GER WAS HIJ ECHTER, 


MAAR DE WACHTERS GREPEN HEM EN 
ER ONTSTOND EEN HEVIG GEVECHT. 
ANDERE WACHTERS BEGONNEN OP- 
NIEUW DE POORTEN TE SLUITEN, 

DE MENSEN VERDRONGEN ELKAAR NU| 
IN PANIEK OM NOG BUITEN DE STAD 
TE KOMEN, 


} 


NOJA BEVOND ZICH TUSSEN DE 
MENIGTE EN MOEST MACHTE= 
LOOS TOEZIEN HOE THEBAN 

ALLEEN DE STRIJD AANBOND,., 


TOT BUITEN DE STAD WERD NOJA VOORT- 
GEDREVEN; HIJ ZAG DAT DE SCHEPEN 
OVERLADEN WAREN MET VLUCHTELINGEN. 
HIJ BEREIKTE RAJAMONS SCHIP EN. 


VERTELDE DE VERBAASDE 
BEMANNING DAT THEBAN 
BĲ DE STADSPOORT was 
TEGENGEHOUDEN, 


ONMIDDELLIJK BEGAVEN THEBANS VRIENDEN ZICH OP 
WEG OM HEM TE HELPEN, MAAR DE POORTEN WAREN 


INMIDDELS GESLOTEN EN HAMERSLAGEN KONDIGDEN 
AAN DAT MEN DE STAD IN VERDEDIGING BRACHT 


TEGEN DE NADERENDE BARBAREN. IN DE VERTE 
KWAMEN DE EERSTE GROEPEN REEDS IN ZICHT. 


„HELAAS 
KUNNEN WIJ 
NIETS VOOR 


THEBAN DOEN!" 


Zele 
BEDROEFDE 
RAJAMON, 
WANT HIJ 
BESEFTE DAT 

) ZIJ VLUG MOES- 
TEN UITZEILEN, 


THEBAN BLEEF DUS EENZAAM ACHTER 


IN DE VIJANDIGE STAD IRTCA, 
ZIJN VRIENDEN VERDWENEN OVER DE 
WIJDE ZEE; INTUSSEN NADERDE EEN 
WOESTE HORDE BARBAREN, 
AFKOMSTIG UIT DE NOORDELIJKE 
STREKEN VAN HELLAS.. 
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